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ra9ou si4Ïi gryMsJKA5 xqc-

tŒ8is5 g1zio3bsizb W?9oxizi4

x7mlx9˜ xgx3yo3tlt5 Ì4fiz xto-

s3[symo3g5 xq3gk5.  W9lfQxo5tA5

xJéQx3†l u5ñk5 gryMsJ7uhb x7ml

Ì4fx WNhxZ3ui4 vJyMzK5 tusJw5

xbsy1ao3bsZhx3iq8i xqctŒZhx3il

vJyizi.

b{?i xgx3yixoEKt5 ck6 kN[7u

tu3ä5 wi9Mym7m̄ b W?9oxi[iq8il

ck3l wi9Mymsyq5 xy0pZ/3m¯b

xd=[Ì3ymoD5b.  Ömo ck6 xd=[c3iu4

ck6 whmQ/c3m̄ 3u4 kw5yixEk5 ryx-

io whmQ/q5 xqctŒZhx3tt8k5

whmctQ/s9lf0/q9M5.  xqctŒZhx3t5

vh5tyZhx3tsmb whmctŒ5gc1qvlx3m5.

ra9ou bZ kN[7u xqctŒZhx3†5

rsAtui4 bfkz whmQ/sJk5 x9M˜o3-

uJw5.  Nf3ü4.

We saw in the last issue of Nunavik

how the agreement in principle has
progressed and that it is very near its
final stages, even perhaps having been
signed while you read these words.
We learnt also of the Technical Advisory
Committee, who will continue to play its
role during the amalgamation process,
but also into further negociations.

In this issue we hear from the
three main institutions who tell us of
their history, the structure of their
organization, and on how their stucture
would change in the formation of a
Nunavik government. They express also
their vision of a Nunavik govenment.
While the following views of the
organizations are expressed through
this newsletter, they are not necessarily
those of the Nunavik Negociators.
The role of the negociators is to fuse
the concerns of all three institutions,
to have their concerns dealt with
through the negociations. The next
issue the Nunavik Negociators will
have the opportunity to express their
viewpoints in response to these points
of view.

Dans le dernier numéro de Nunavik, il
a été question des négociations de
l’entente de principe, entente qui est
presque achevée, voire peut-être même
signée à l’heure actuelle. Il a également
été question du Comité consultatif
technique qui continuera de jouer
son rôle non seulement pendant le
processus de fusion, mais aussi lors
de prochaines négociations.

Le présent numéro de Nunavik

brosse le portrait des trois organismes
qui seront fusionnés. Les trois organ-
ismes présenteront leur histoire, leur
structure actuelle et leur vision d’un
gouvernement du Nunavik. Ils tâcheront
également de décrire comment la
création d’un gouvernement du Nunavik
changerait leur structure. Les opinions
exprimées dans le présent bulletin
sont celles des organismes qui seront
fusionnés et non celles des négociateurs
du Nunavik. Le rôle des négociateurs
est de recueillir les préoccupations
des trois organismes et de tenter de
trouver des solutions satisfaisantes lors
des négociations. Dans le prochain
numéro, les négociateurs du Nunavik
vous présenteront leur propre point
de vue sur ces questions.

si4vs¥5 u5ñk5
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÷8-KC8hx x3©, Wd/oEp
grjx5typ7mEz5
Wd/oEi3u4 uiyÙo†9l
vmQ/siq8i4
vt[4 kNooµ5 v?mz5

x5pQ/sqgu4 ckwoQxdppz5
kN[7us5 v?mz5noEpq8k5
mr{[4

Öm5ãN6 xuh7m‰5 xyq5 WA0p[s7uJ5
WNhx3[c3uht4 kN[s2 kNzi, vt[4
kNooµ5 v?m4fq5 Gvt[4H n6rtbsymJ5
xtos3bsJo[ist9lA xgo3tbsJc3hil
Ì4fiz èuy Ñ fÑ4 b3Czil xqc-
tŒ8i6 GxqctŒ8i6H. x9Mq5 !#ü5gk5
xqctŒ8iu kw5yAtsymJw5 tusJ4
to/symix3tlA xuhZM8i4 W7mEsic3-
gi4 WNhxZ5ni4.

Ôi !(&*ao3m5 ryxi fÑ4u sc3[-
mEz5 vJyt5yMs3ymJ5 sfiz Wdè5
W5JtQ5hQ5 b3Cus5 kNoq5 x7ml vt[4
kNooµ5 v?mz5 GfÑ4f5 c. V-6.1, >vt[4
Wdè5>H fÑ4 Wd/q8ît5yAtso3ht4
vt[7ËozJi4 bm4fiz bf5nsJi4 xq-
ctŒ8iu. Öm WQxzDtsyMsJ6 g1z[-
os3bsJc3m5 wkoµk5 tudtsixo3gu4
x0pQ/sic1qgu4 fÑ4u. w2WQ/sJ5nsu-
J3bs6, bm5hjz uiyÙotoEi3j5 woz-
tbsicClx3ht4, vt[4f5 x0pQ/sqyx3g5

JEAN-FRANÇOIS ARTEAU,

Lawyer

Director Legal Affairs and Municipal

Management Kativik Regional

Government

Special Advisor

Government of Nunavik team

Makivik Corporation

As in the case of many other institutions
working within the territory of Nunavik,
Kativik Regional Government (KRG)
was created following the signing and
coming into force of the James Bay and

Northern Quebec Agreement (JBNQA).
More precisely, it is Section 13 of the
JBNQA that gave birth to the organi-
zation and entrusted it with several
important mandates. 

It was not, however, until June 1978
that the Quebec National Assembly
adopted An Act Respecting Northern

Villages and the Kativik Regional

Government (R.S.Q., c. V-6.1, the
“Kativik Act”) crystallizing in Quebec
positive law the provisions concerning
KRG that are found in the JBNQA.
Thus were the modest beginnings of 
a structure that became a public

JEAN-FRANÇOIS ARTEAU, avocat

Directeur

Direction des Affaires juridiques et

de la Gestion municipale

Administration régionale Kativik

Conseiller Spécial

Équipe du gouvernement du Nunavik

Société Makivik

L’Administration régionale Kativik (ARK),
comme de nombreuses autres institu-
tions oeuvrant sur le territoire du
Nunavik, a été créée à la suite de la
signature et de l’entrée en vigueur de
la Convention de la Baie-James et du

Nord québécois (la Convention). C’est
plus précisément le chapitre 13 de 
la Convention qui donne naissance 
à l’organisme et qui lui confie la 
réalisation de plusieurs mandats
d’importance.

Il faut toutefois attendre jusqu’en
juin 1978 avant que l’Assemblée
nationale du Québec adopte la
Loi concernant les villages nordiques 

et l’Administration régionale Kativik

(L.R.Q., c. V-6.1, la « Loi Kativik ») et
ne cristallise en droit positif québécois
les dispositions portant sur l’ARK et

vt[4 kNooµ5 v?mz5    

Kativik Regional Government  

Administration régionale Kativik   
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Sanarrutik Signing
KRG Communications

fÑ4 b3Czi kNo8i iDxD8N[c3t-
y5yxi3j5. vt[4fi4 x0pQ/st5yZhxgw8-
NgcDi kNooµ5 kNdtzi uiyÙot-
zk5 ckrx6 7̂m 1̂qlfxWZ/3gnsJ6,
bf5nstbs5nstQA8Nmb x0pQ/sq©Atq5
bm4fkz Wsyq8k5, to/smAtq8kl,
grÌEAyq8kl kNdtzk9l.

ckw5©?5, Öm, vt[4f5V
Ì4fx h6fwgu4 wkoµk5 Wd/tA5
tu7mEQ/sJ6 krq9l xsM5y[Q§q9l
wobE/sm5ht4 vt[s2 Wd/q5b wM-
z8i. bfMzKA5 Ì?iQx4vi6 kri4
topAtsymJi4 vNbj9l fÑ4fk9l wMQ-
/s9ME7ut9lQ5 vt[4f5 xsMbsizk5.
Ì4fx grÌEpdtq5b g1z[q5 xg3tbs-
?5g5 m3Dwi4 S3gio8i4: kNooµ5 vtm-
pq8k5, wk5bq5 xgi5 xbsy3u4 b3Cus5
kNoq8i5 WymJu4 x7ml vsZsAx5yvµ5+
vtmpq5b xzJçz8i4, x7ml xsM5yº5
vtmpxWq8i4, kNooµ5 vtmpq8k5
wMsJi4 vtmps[Q/s§u4, wMz5 xzJ6-
ÏE/st9lA. kNooµ5 vtmpq5 X3âi-
?5g5, grjx5ty?5ht9l Nlâ3y?5ht9l
wl8ˆA5 vt[s2 xsMbsiq8i4, Ì4fxl

organization unique in Quebec. It
should be noted here that, although
integrated into the municipal system,
KRG compares to nothing existing at
the level of Northern Quebec local
democracy. Simply equating KRG to a
regional county municipality would
somehow miss the mark, as it can be
quickly differentiated by its attributes,
mandates, decision-making structure
and territory.

What, then, is KRG?
KRG is most certainly a public law
body corporate whose powers and
jurisdictions are identified in part by
the Kativik Act. As we will see further on,
powers delegated by the governments
of Canada and Quebec also make up
an important part of KRG’s operations.
Its decision-making structure is exercised
at two levels : the Regional Council,
comprised of one representative of
each northern village and the Chief of
Kawawachikamach Band Council;

qu’on retrouve dans la Convention.
Ainsi prenait forme, bien que fort
modestement, la structure d’une
organisation publique unique au
Québec. Il faut ici noter que l’ARK,
quoiqu’intégrée au système municipal,
n’est comparable à rien de ce qui
existe au plan de la démocratie locale
du Québec austral. Il serait un peu
court d’assimiler tout simplement
l’ARK à une municipalité régionale de
comté : ses attributs, ses mandats, sa
structure décisionnelle et son territoire
l’en distinguent rapidement.

Mais qu’est-ce que 
l’ARK alors ?
Elle est très certainement une personne
morale de droit public dont les 
compétences et les juridictions sont
identifiées en partie à la Loi Kativik —
nous le verrons plus loin les délégations
de compétences des gouvernements
du Canada et du Québec constituent
également un corpus important des



xsM5ypq5b vtmpxWq5 vJyt5y§a-
t9lQ5 kNooµ5 vtmpq5b grÌ3b[iq8i4
csbµ3ysttA5 vmQ/c3ht4 tusJu4.
bm4fx grÌ3bs?5gw5 kNooµ5 vtmpq8-
k¬8î5 xsM5yº5 vtmpxWq8k¬8î5 vJy-
tbs5yxClx3m̄ b, xsM5ypq5b g1z[q5
btc3Xg5 Wzhi4 S3gi3nusi4, sfiz:
tusÔ2 x9Mt7mEzi4 GÉN fxb wvJ3t-

zl o“N fxbH, grjx5typ7mEz5 GÉb ñ8b
wvJ3tzl ¬4 ç[H x7ml ®Ns/oEpzi4
Gp+o8 gÏ5 wvJ3tzl bmi4 gÇ7WoH.

grÌD†5, topA†9l Wd÷Wq9l Gvt-
[4f5 Wix3icogx3mb bµi kNu b3Cus5
kNoq5b yMÌA5H Wd/tA3gi4 grÌEA-
ts§5 kNooµ5 vtmpq8k5, wà7mo Ì4fx
xsM5yº5 vtmpxWq5 grÌDt4f5 ryxi
grÌEA8N§at9lQ5. NlN1QM6, kNooµ5
vtmpq5 vtmicogxCu4 — wMsJdtq5
vtmicExc§a7mb ybm[9lt4 G$H x3ÇA-
bµ5 — rN4fgw8Noµk5 sX5bsymA8N§-
a7mb. Öà7m5, ƒ0Jxus5, vtm[si3X-
s?Zu4, ryxisZlx6 xyq8i4 kNo8îXZ-
lx3uht4 xbsyxClx3ht4 ƒ0Jx2 yMÌi

and the Administrative Committee,
which includes five members from the
Regional Council, one of whom fulfills
the duties of President. The Regional
Council plans, directs and determines
in a general way KRG’s operations,
while the Administrative Committee
implements the decisions of the

Regional Council and sees to the day-
to-day management of the organization.
So as to ensure that decisions from
either the Regional Council or the
Administrative Committee are properly
carried out, the administrative structure
relies on the collaboration of three
executives, respectively : the Corporate
Secretariat (Ina Gordon and her assistant
Levina Gordon), the Director General
(Ida Saunders and her assistant Luc
Harvey) and the Treasurer (Ghislaine
Turcot and her assistant Dominique
Tremblay).

Resolutions, ordinances and by-laws
(when KRG acts on the territory out-
side Northern villages) are the legal
decision-making tools of the Regional
Council, whereas the Administrative
Committee makes its decisions
through resolutions only. Obviously,
the meetings of the Regional Council
— its members must meet at least
four (4) times a year — are public.
Consequently, the residents of
Kuujjuaq are invited to participate in

activités de l’ARK. Sa structure déci-
sionnelle est à deux niveaux : le conseil
régional formé d’un représentant de
chacun des villages nordiques et du
Chef du Conseil de bande de
Kawawachikamach, et le comité
administratif composé de cinq mem-
bres du conseil régional et dont l’un
des membres exerce les fonctions de
président.  Le conseil régional planifie,
oriente et détermine de façon générale
les activités de l’ARK alors que le
comité administratif est responsable
d’exécuter les décisions du conseil
régional et gère au quotidien
l’organisation.  Question de s’assurer
que les décisions tantôt du conseil
régional tantôt du comité admini-
stratif soient correctement exécutées,
la structure administrative compte sur
le concours de trois postes d’officiers
que sont respectivement le Secrétariat
Corporatif (Ina Gordon et son assistante
Levina Gordon), la Direction générale
(Ida Saunders et son assistant Luc
Harvey) et la Trésorerie (Ghislaine
Turcot et son assistant Dominique
Tremblay).

Les résolutions, ordonnances et
règlements (lorsque l’ARK agit sur le
territoire situé à l’extérieur es villages
nordiques) sont les véhicules juri-
diques décisionnels du conseil régional,
alors que la résolution seulement est
l’instrument par lequel les membres
du comité administratif prennent une
décision. À l’évidence, les séances du
conseil régional, au nombre minimal de
quatre (4) par année, sont publiques.
Aussi, les résidants de Kuujjuaq, là où
se tiennent la majorité des séances du
conseil, mais aussi ceux des autres
villages, puisque l’ARK tient au moins
une séance par année à l’extérieur 
de son siège social, sont invités à 
participer aux discussions qui ont
cours à l’échelle régionale.

KRG Chairman signing 
Block Funding Agreement
with Quebec Minister 
Jean-Marc Fournier, 
Municipal Affairs, 
in Quebec City
March 31, 2004
Larry Watt, KRG
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ongoing discussions at the regional
level where the majority of Council
meetings are held but also those of
the other villages, since KRG holds at
least one meeting per year outside its
head office. 

What are KRG’s fields 
of jurisdiction?
Of course, the fields in which KRG has
jurisdiction are defined in the Kativik
Act. They are : local administration,
transport, regional and inter-municipal
communications, police, employment
and training. There are also powers
delegated to the KRG by the Northern
villages and those transferred by the
governments of Quebec and Canada.
During the first years, KRG put the
emphasis on establishing its own
structure and managing a few financial
programs, such as the Hunting,
Fishing and Trapping Support Program.
One must admit, however, that during
the last decade KRG has truly estab-
lished its authority by accepting multiple
mandates from the governments of
Quebec and Canada and by becoming
the ideal contact with the governments
in the execution of mandates other
than those concerning health and
education on the Kativik territory.
Here is, for instance, a summary list
of KRG’s fields of activity:
• Management of the Issurruutiit

Program (municipal infrastructure);
• Management of manpower, 

training and employment programs
both of Canada (employment
insurance, old age pension), 
and Quebec (income security,
employability programs);

• Provision of Internet services to
organizations and residents of
Nunavik; 

• Civil security;
• Police and public safety;
• Management of Nunavik airports;
• Management of various entrepre-

neurship and economic development

vtmic§a7umb, òd/sym§5 wMscbs-
d/s5ht4 sçctŒ5gk5 kNooµkxzJi4.

vt[4f5 xsM5y[q5 hNs?5V
vt[4fk5 xsMbsicD8Ngw5 Nlâ3bsm5n-
qè5g5 vt[s2 Wd/q8i. mfxa7mb:
kNo8i xsMbsQxo8k5, wq3CJoEî5,
kNooµtA9l uiyÙotsctŒ9l scoms-
tiq8i4, SøyoEî5, WNhZ5noEî9l.
b3Cus5 kNoq5 topymAtc§a7uJ5 vt-
[4fi4 x7ml xsMbsQxo8i4 ª5yym[s-
§a7uht4 fÑ4fk9l vNbj9l. yK9oÙq8-
ît9lQ5 x3ÇA3i, vt[4f5 g1z[7ui4
wi9MtE?9lymJ5 vmQ/cClx3uht4 xu§-
qgi4 ®Ns/tA5 wvJ3ymsti4, mfiz
mò5ti4 nS7uymsti4. ryxio, sc3bs-
A8No3g6, doi4 x3ÇAMs3gi4 vt[4f5
kw5yMEoMsExq5 WJ8Nyt5yp9MEsi3-
ui4 tAyc5bogxCu4 xuhwozJi4 to/-
smAti4 fÑ4fl vNbs9l v?mq8k5 x7ml
whxdbsixo3hi x6ftQ/sQxu4 v?m4fk5
to/smAtq8i4 vJyt5ypsi4f5 xyxA3-
gi4 x8ixioEis9l wo8ixioEis9l
W0Jbsiq8i4 bµi kNu. s5©tQlA, sfx
wMq5 vt[4fk5 WNhx3bs?5g5:
« vmQ/c3ht4 wh3Î†5 wvJ3ymstq8i4

GuiyÙot4f5 whxdtq8i4H;
« vmQ/c3ht4 WNh5ti4, WNhZ5noEi3-

jl wvJ3ymstQ/sJi4 bà8k5 vNbj9l
GevDtÌDtk5, w5©AtÌDtk5H, x7ml
fÑ4fk5 GieÌDtÌDtk5, WNhZ5nk9l
wvJ3ymstk5H;

« w8gix5u4 WA5pht4 tusJk5
wkdbsJk9l kN[oµu;

« tusJw5 x8iÖomic3ty5ht4;
« SøyoEi3u4 wkoµ9l 

x8iÖomstq8i4;
« vmQ/c3ht4 kN[s2 u{[q8i4;
« vmQ/c3ht4 x5pŒqgi4

®Ns/os3tsZhx3gi4 x7ml ®Ns/tA5
W?9oxChxDt5ni4 wvJ3ymstc3ht4;

« b3Cus5 kNoq5 W9lfQxotA5
wvJ3hQ5;

« W?9oxt5ycbs5ht4 vNboµu
u3awy3[n3i4;

« ßmJi4 nS5pymAtk5 wvJ3ymstc3ht4;
« x5pŒqgi4 wvJ3ymstc3ht4

x?tËozJi4 wm5yxc3iËozJi9l;
« wvJ3ymstc3ht4 kNo8k5

wMsQx9MyJi4 vmpc3iu4;

Quelles sont les 
compétences de l’ARK ?
Bien sûr, la Loi Kativik définit les
champs d’activité dans lesquels l’ARK a
compétence. Ce sont : l’administration
locale, le transport et les communica-
tions régionales et intermunicipales,
la police, l’emploi et la formation.
S’ajoutent à cela, les  pouvoirs des 
villages nordiques délégués à l’ARK et
ceux transférés par les gouvernements
du Québec et du Canada. Si les 
premières années de l’ARK ont
davantage porté sur la mise en place
de la structure et sur la gestion de
quelques programmes financiers, tel
le programme d’aide à la chasse, à la
pêche et au piégeage, force est de
constater que la dernière décennie a
permis à l’ARK de véritablement asseoir
son autorité en acceptant de multiples
mandats des gouvernements du Québec
et du Canada et en devenant même
l’interlocutrice privilégiée des gou-
vernements dans l’exécution de mandats
autres que ceux se rapportant au
monde de la santé et de l’éducation sur
le territoire Kativik. À titre d’exemple,
voici une liste sommaire des compé-
tences exercées présentement par
l’ARK :
• Gestion du programme Issurruutiit

(infrastructure municipale) ;
• Gestion des programmes d’emploi,

de formation et de main-d’œuvre,
tant du gouvernement du Canada
(assurance emploi,  pension de
vieillesse), que du gouvernement
du Québec (sécurité du revenu,
mesures d’employabilité) ;

• Fournitures de services Internet aux
organismes et résidants du Nunavik ;

• Sécurité civile ;
• Police et sécurité publique ;
• Gestion des aéroports du Nunavik ;
• Gestion de divers programmes

d’entrepreneurship et de soutien
au développement économique ;

• Programme d’assistance technique
aux villages nordiques ;

nunavikkNF4



« Wlv5bsJ[i3i4 wvJ3y[c3ty5ht4;
« iDx3bsmJi4 kNooµk5 vtmpc3ht4;
« W?9oxt5yht4 ÑE5y[8i4 bm4fkzl

WA5pAti4;
« W1axioEi3j5 hc5yioEi3jl

WNhx3bsJi4.

x7ml5bs6, scsycMs3ub vt[4f5
tudtz WNhZc3ty7m5 #))ZM8i4, Ì4f
N1z5 &)¶ GSn8tq8k5H szÌk3gw5
wk8k5 wMsÔt9lQ5 èuy Ñ xqctŒ8i-
ztA5. Ì4fx WNh5tq5 w3XztbsJ5
x9M[7mEzi, ƒ0Jxu, x5pŒqgi9l x9M-
[c3uht4 xgi5 do9l ybm9lî5gi4
b3Cus5 kNoq8i kN[7u. W9lE8Ngi4
wvJ3ymstutA5, vt[4f5 vJq3ãic§5
wk8i4 wMsJi4 WNhZ3Ìt5yZhx3ht4
wo8ixtbst5yZhx3ht9l x7ml WNhx3-
[c3ty§a5ht4 nS7uic3gi4 xg3bsi-
q8i4 wk5t©u9l, swAwt©u9l x7ml
c9lˆt©u4.

®Ns/tA5 W[5nc3iE§q5 vJyt5yA-
tQ5hQ5 tusÔ2 to/smAtq8il vmQQ-
xoq8il WD3ymo3g5 x3ÇAymo3gi vt-

support programs; 
• Northern villages technical 

assistance program; 
• Development of national parks;
• Wildlife protection program;
• Various programs concerning the

environment and drinking water
quality; 

• Community Reintegration Officer
Program;

• Criminal Acts Victims Assistance
Center;

• Elected Regional Council;
• Development of day-care centers

and related services;
• Sport and Recreation Projects.

Further, let us mention that KRG’s
organization employs some three
hundred (300) people, of which more
than 70% are Inuit beneficiaries of
the JBNQA. The employees are spread
amongst the head office, in Kuujjuaq,
and the various offices owned by KRG in
each of the fourteen Northern villages
of Nunavik. Through its positive action
program, KRG promotes the hiring
and training of Inuit beneficiaries and
offers a work environment supporting
the use of Inuttitut, French and English. 

The financial resources used in
carrying out the mandates and
responsibilities of the organization
have grown over the years in response

• Développement de parcs 
provinciaux ;

• Programme de protection 
de la faune ;

• Programmes divers en environne-
ment et qualité de l’eau potable ;

• Programme d’agents de réinsertion
communautaire ;

• Centre d’aide aux victimes d’actes
criminels ;

• Conseil régional des élus ;
• Développement de centres de la

petite enfance et de services 
connexes;

• Services de sports et de loisirs.

Mentionnons en outre que la
structure organisationnelle de l’ARK
compte à son emploi quelque trois
cents personnes (300), dont plus de
70% sont des Inuit bénéficiaires de la
Convention. Les employés sont répartis
entre le siège social, situé à Kuujjuaq,
et les différents bureaux que possède
l’ARK dans chacun des quatorze villages
nordiques du Nunavik. L’ARK promeut,
par son programme d’action positive,
l’embauche et la formation des Inuit
bénéficiaires et offre un environne-
ment de travail qui favorise l’utilisation
de l’inuttitut, du français et de l’anglais.

Les ressources financières consa-
crées à l’exercice des divers mandats
et responsabilités de l’organisation
ont crû en fonction de l’augmentation

Makitautik Centre 
in Kangirsuk
Completed in 2004
Mylene Hamel, KRG 
Municipal Public Works Dept.
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[s2 W/5nq5 WNhx3bsmEs?9oxygx3mb,
Öà7m5 @))%u ®Ns/3©tQix3bq5 trst-
Mzo3g5 !@),))),))) uox8 ÌMk5.

ck6 vt[4f5 bf8ˆic3X5
kN[s2 v?mzb
kwbsMzizi4V
gryN3S6, W/ExgÔicExz x9MZhxExu4
bft5yyxD8Ngi4 gÇZc5yxli eu3Di-
xDi bm5hms2 u5ñk5 wMscbs9ME§a4-
fxlj5 xqctŒZhx3gk5 kw5yAtsix3gu4
kN[s2 v?m5nzi4. ryxio gryixc5-
bhQ5 vmp7m‰5 WNh5tq5 h3CbsicM-
zJi4 kN[s2 v?mzb kwbsizk5
bftbsymoCm vt[7usoµ5 bm5huz kÌu4
g1z[5nsix3gu4 WAmic5yxExq5, 
kwbsdp5ht9l kwQxc9ME8iê5ht9l
bm5hms kNs2 W?9oxtbsAt5nzk5.
tusJi4 vt3hwZhxExu4 WâlbcExz
kwMzoEK6; bm8N sb6rbsMz5/q7m5
trst1qioµzi s9lj5 yK9oÙu xsM5-
yAtsix3gj5 kN[s2 v?mzi4. kN[s2
v?mzk5 wMq5 x6rbsix3g5 x7ml
wkdbsJoµk5 gi3Dy3[sA8NMzJ5nshi
kN[s2 xbs5yf5 W?9oxizk5 r9oc3[Q-
lQ5 rN4foµ4f5 WJ5ns÷Dtq8i4 bµi kNu.

Öà7m5 kN[s2 v?mzk5 iDx3bsmJ5
r=Zg3†5 WNhx 3̃gnso3g5 kÌu9lt4
Wix3ioEº5 g1z[zi x7ml bf5nst5-
yi3nslt4 whmgÔi3u4 x5bâ9osi3ul
xsM5yyxD8NyAtQix3bui4 Wix3ioE-
i3u4, wà5gi4 É5gwi3ul tAyi3ul
Wix3ic§a7mb.

kN[s2 v?m5nzi4 kw5y?9oxoÖ8N-
t9lQ5, vt[4f5 wMscbs9MEymo3g5
sçctŒ5gk9l xqctŒZhx3gk9l. Öà8-
iuk5, Ì4fx vJq3ã?5g5 iDx3tdtui4
scsycd5hQ5 WNhx3bsÔ2 u5ñk5 nNgÔ-
ic3gi9l 7̂mn1q©ic3lt4 whmQ/sy-
mo3gi4 xqctŒZhx3tk5, kwbsymo3X5,
v?mso3g6 rsA8Nyxix3m5 W5yxD8N[o-
µuA5 iEsQ/sJi4 yKiE/sJi9l kN[s2
wkdtq8k5.

xsM5yi3tA5, vt[4f5 WNhxgw8NE-
xcMzyJ5 vt3hbscbs?9oxyAt4 vt[4
wo8ixioE[zk9l kN[7u kNooµ5
wlyoEi3u4 vtmpq8k9l. ryxio
wlw4vs 3̂tgi4 ®Ns/c3tyAt5ni4 kw-
bs6vusMs3gi4, nN3Dt4 xqctŒAts-
ymJk5 W[c3tbsJi4, whmN3tyymJ5

to the increasing deployment of KRG’s
activities, so that its 2005 budget will
approach one hundred and twenty
million dollars (120 000 000 $).

How does KRG see 
the establishment of a 
government in Nunavik?
Understandably, it is difficult for this
writer to keep the perspective required
for an objective analysis of this matter
since I participate directly in the
negotiations that are to lead to the
creation of a government in Nunavik.
Consultations with various managerial
staff affected by the establishment of
the Nunavik government allow me,
however, to assert that everyone at KRG
sees the advent of this new structure
as desirable, necessary and even
essential for the region’s development.
The challenge of the merging of
organizations arises now; it will not
wait until the first day of operations of
the Nunavik government. A Nunavik
government is part of the solution
and should enable all residents to
contribute to the region’s harmonious
development taking into account the
interests of every one on the territory.

Consequently, the elected repre-
sentatives of the Nunavik government
should work within a new and dynamic
political framework and more than
ever demonstrate imagination and
courage in order to master the art of
politics which, by and large, is the art
of give and take. 

Since the very beginnings of the
project to create a government in
Nunavik, KRG has participated actively
in discussions and negotiations.
Accordingly, it encourages its con-
stituents to comment on the project
and constructively criticize ideas put
forward by negotiators so that, once
established, the government may
respond in the best possible way to
the expectations and destiny of the
residents of Nunavik. 

et du déploiement des compétences
de l’ARK, de sorte que son budget
2005 avoisinera les cent vingt millions
de dollars (120 000 000 $).

Comment l’ARK voit-elle 
la mise en place d’un 
gouvernement au Nunavik ?
Vous comprendrez qu’il m’est difficile
de prendre le recul nécessaire à une
analyse objective de cette question,
puisque je participe directement aux
négociations devant mener à la création
du gouvernement du Nunavik. Toutefois,
les consultations des gestionnaires
concernés par la mise en place
prochaine du gouvernement du Nunavik
me permettent d’affirmer que tous à
l’ARK voient l’arrivée de cette nouvelle
structure comme souhaitable,  néces-
saire et même essentielle pour le
développement de la région. Le 
problème des organisations qui vont
fusionner se pose dès maintenant; il
n’attendra pas le premier jour de 
l’entrée en jeu du gouvernement du
Nunavik. Le gouvernement du Nunavik
participe de la solution et devrait 
permettre à l’ensemble des résidants
du territoire de contribuer au déve-
loppement harmonieux du territoire,
compte tenu des intérêts de chacun.

Les élus du prochain gouvernement
du Nunavik devront donc s’inscrire
dans une nouvelle dynamique politique
et, plus que jamais, devront faire
preuve d’imagination et de courage
afin de maîtriser l’art de la politique qui,
somme toute, est l’art du compromis.

Depuis les tout débuts de cette
entreprise de création d’un gouverne-
ment au Nunavik, l’ARK participe
activement aux discussions et aux
négociations. Aussi, elle encourage ses
commettants à commenter le projet
et à critiquer constructivement les idées
développées par les négociateurs, de
sorte que le gouvernement mis en
placecomble, de la meilleure façon
possible, les espoirs et  la destinée

nunavikkNF4



bm4fx xsMbsix3goµ5 W/ExgÔMzQxq5
x5pŒ5tbs5yxMzZlx3m̄ b rNoµ4f5 WJ5-
ns÷Dtq8i4.

vt[4fo xzJçq8k5, r9oc5yxS6
kN[s2 v?mz gÇZc3mb xbsy1at5-
yixExu4 Ì4fiz Wzhi4 tusJi4, x7ml
NlN1q©5hi vt[4f5 WNhxctcgw8N-
ExcExq8i4 wo8ixioE[4fi9l wly-
oEp4fi9l. vt[4f5 cspm5yxg5 bm4fx
tusJw5 xbsy1atbs2Xb tudtz
xysMzQxz. hoK6, vt[4fk5 iDx3-
bsmJw5, xzJçzl, grymJgcs7mb Ì4fx,
§3l, vt[4f5 xysQxcMz7mb kwQx9-
MMzlt4 Wsi3nj5 g1z[5yxc3in3Ë-
lt4, vtmcbso3lt4 kN[s2 v?mzk5,
krq9l xu§lt4 x5pŒq©lt9l: bm5hms2
wlxA5, WNh5†5 cspm5yxiq5 hv5gu4
xg3tbs5nstQQxco3g5 kN[s2 v?m5-
Ìc7uz vJyt5yyx3ixm5 wkdtq5b
iEsQ/q8i4 r1åmQ/q8il Wt5yy-
x3li.

ra9oXst9lA, iEs8ixSA5 bm4fx
xyq5b whmQ/sJw5 s4fw¯5yxlt4
yKjx3tbsix3g5, §aiq9l nNgÔi3j5
Ü9lbsix3g5, grÌ3bsQxø9l yKic5yx-
tlQ5 §hQ/c3lt9l x5pŒqgi4 bf8ˆ-
bsic3gi4 grjx5tyAtsixExq5 Wix3-
it8i4 kw5yZhx3tlb yK9oÙu v?mu4
kN[7u.

At the administrative level, KRG is
ready to take on the challenge of its
merging with the Kativik School
Board and the Nunavik Board of
Health and Social Services. In truth,
the block funding recently put into
place, as provided for in the Sanaruutik

Agreement, raises the notion that the
merging of operations might have 
difficulty balancing every one’s interests. 

For the authorities at KRG, it is
clear that the government of Nunavik
aims at amalgamating the three
above-mentioned organizations, and
there is no question of KRG integrating
within its walls the services of the
School Board and of the Board of
Health. KRG knows well that the
merging of organizations involves its
own disappearance. In truth, the elected
officers of KRG, and its President first
and foremost, have long understood
that, as the phoenix, KRG must die so
as to be reborn with a better structure,
merged within the government of
Nunavik, which powers shall be many
and diversified : in this context,
employees' expertise shall be rapidly
put to work so that the government of
Nunavik efficiently fulfils the expecta-
tions and meets the needs of its 
residents. 

Finally, let us hope that openness
towards the ideas of others, the
strength to bring on innovations,
objectivity of judgment and respect of
differences will guide our actions in
the creation of the first government in
Nunavik.

des résidants du Nunavik.
Au plan administratif, l’ARK est

prête à relever le défi de sa fusion
avec la Commission scolaire Kativik
et la Régie de la santé et des services
sociaux du Nunavik.  En vérité, la mise
en place récente du financement
globale l’ARK, tel que le stipule
l’Entente Sanaruutik,  laisse supposer
que la fusion des  activités s’inscrit
dans un difficile équilibre des intérêts
de chacun.

Pour les autorités de l’ARK, il est
clair que le gouvernement du Nunavik
est un projet de fusion des trois
organismes mentionnés et qu’il ne
s’agit pas pour l’ARK d’intégrer en ses
murs les services de la Commission
scolaire et de la Régie de la santé.
L’ARK entend bien que la fusion des
organismes suppose sa disparition.
En vérité, les élus de l’ARK et son
président en tête ont tôt fait de 
comprendre que tel le phoenix l’ARK
doit mourir à elle-même pour renaître
en une forme améliorée et fusionnée
où les compétences du gouvernement
Nunavik seront multiples et diversi-
fiées et où les expertises des employés
devront rapidement être mises à con-
tribution pour que le gouvernement
du Nunavik soit efficacement porteur
des aspirations de la population et
réponde aux besoins de ses résidents.

Souhaitons enfin que l’ouverture
d’esprit, la force de provoquer l’inno-
vation, le jugement objectif et le
respect des différences guident les
actions devant créer le premier 
gouvernement du Nunavik.

Daycare toys
Larry Watt, KRG. 



WNhxctc5yxli xzJ3çaJi4 eg3z-
o8i4 kNo8il xyq8il wo8ixio-
Ei3u4 W?9odtosctŒZhx3gi4, vt[4
wo8ixioEis2 NlâèAtz WNhx-
Exo7ui4 wà5©K6:
• Wbc3tyli kN[7usoµk5

wo8ixioEi4f5 WA5pAtq5
bys3yAbsix3gi4 WA8NyAbslt9l
wo8ixgk5 xbs5yÏ3tgk5 w¬8âk5
WD3XoxA8NylQ5 WZhx5yxD8Niq5
NJ3tQŒ3bq5 trstMeAtQlQ5
wkAw/s5yxi3j5 Gmrb5yxi3j5H
w7uieQs3isyx3ij9l.
èuy Ñ2 x7ml fÑ2 b3Czb xqc-

tŒ8iz W/‰3bsm5 !(&%-at9lA, wkw5
kNui4 kN[7us5 xqctŒAtsosD-
tcMs3ymK5 kwt5yht9l mrbZhx3itA5
wªctŒtA9l W?9oxAtsix3gi4 wk8k5.
vt[4 wo8ixioEi6 kwtbsoMs3y-
mK6 WA5pix3tlA kNo8i4 do9l
ybm9li4 kN[7ügi4, krÌ3tyix3lil
wkgw8Ni4 N7ui6 xsM5yA8Nixo3tlQ5
wo8ixi3u4. !(&*-at9lA vt[4
wo8ixioEis2 WNh5tq5 wo8ixt-
q9l k5tbs9MEoMs3ymK5 v?mgc4fk5
xsMbs§[is5ht4 fÑ4f5 v?mz xsM5y-
MEyt9lA.

wo8ixi6 kN[7u !(&*-ui5 xuhi4
WA8NyymJ7mEx¬K6 Ö5hmist9lA wo8-
ixt5y[c§aMsJ7mb i8isgi4 xuhw9l

In partnership with parents, the 
communities and other education
stakeholders, the mission statement
of the Kativik School Board is:
• To provide the people of Nunavik

with educational services that will

guide and enable all learners to

develop the qualities, skills and

abilities that are necessary to

achieve their well-being and 

self-actualization.

When the James Bay and Northern

Quebec Agreement was concluded in
1975, it provided for the settlement of
comprehensive Inuit land claims in
Nunavik and established structures for
the economic and social advancement
of the population. Thus, the Kativik
School Board was created to serve the
people living in the 14 communities of
Nunavik, and to empower the Inuit to
take control over their own education.
In 1978 the official transfer to the
Kativik School Board of the students,
school staff and property of the former
federal and provincial school systems
took place.

Education in Nunavik has come a
long way since 1978 when only an 
elementary education was available in

En collaboration avec les parents, les
communautés et d’autres intervenants
du monde de l’éducation, la Commission
scolaire Kativik s’acquitte de sa 
mission qu’elle énonce comme suit : 
• Fournir au peuple du Nunavik 

des services d’enseignement qui

guideront les élèves et leur 

permettront de développer les

qualités, les aptitudes et les com-

pétences nécessaires au bien-être

et à l’accomplissement personnel.

La Convention de la Baie-James et

du Nord québécois (la « Convention »),
conclue en 1975, prévoyait le règlement
global des revendications territoriales
des Inuit au Nunavik et établissait des
structures pour le développement
économique et social de la population.
Ainsi fut créée la Commission scolaire
Kativik pour servir la population des 14
communautés du Nunavik et permettre
aux Inuit de prendre en mains la
direction de leur propre éducation. In
1978, la clientèle, le personnel
enseignant et la propriété de l’ancien
système d’éducation fédéral et provincial
étaient transférés à la Commission
scolaire Kativik.

Depuis 1987, alors que seul 
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vt[4 wo8ixioEi6  

The Kativik School Board  

La Commission scolaire Kativik  

txW ?+g/{, gnC5noEp
Debbie Astroff, Public Relations Officer

Debbie Astroff, Agente aux relations publique



S3gictŒ1q©5ht4 kNo8i wo8ix[8i.
s9luo wo8ixEx1zgi5 S3gi3nj5
b9omj5 tr5hA wo8ixt5yA8N§ao3d5
kNooµi wo8ixDt5nos3il vJyJu4
WNhx3bshi wo8ixioEis2 scsy3i4
Wzhi4 xg3bq8i4 x©t5ht4. wo8ix†5
WA8N[c3tbsJ5 c9lˆtg5 AwAwtg9¬î5
wo8ixD8Ni3u4 x7ml wo8ixtbsA-
tcD8Ni3u4 wkw5 wl3dyz8i4 scs-
yzi9l wo8ixioEµui.

vt[4 wo8ixioEi6 kN[7u4 xsM5-
yA8Nstc9ME5g6 wo8ixt5yA8Nhi
wo8ixEs3nJi4, S4ri3nî5gi4, S3gi3-
nî5gi4 wk7m‰9l wo8ixtbsizi4
vmQ/c3uhil wo8ixDt5nos3iu4 wo8-
ixt5yAtsix3gi9l €3ehwpsi3u4 wk5-
tg5, c9lˆtg5 AwAwtg9l; WQs3nt5-
y§a7uJ6 wk8i4 wo8ixt5ypi4; x7ml
Ü9Mgwps5hi, xgw8ND3tEps5hi vmQ/-
c3hil S3gi3nQx9Mu4 wo8ixi3u4.

vt[4 wo8ixioEi6 xi3tEJoµi4
WA5ppsJ6 wo8ix[dtc3g6 xgi5 kN-
o8i do9l ybm9li xbsy3u4. wo8ix“5
xqiq5 x5pŒ1qg5 wo8ix[gw8â5
wo8ixtdtc3g5 %%-i5 %))-k5. S3gi-
o8i wo8ix§5 wo8ixEx1zgi5 S3gi3-
nj5 b9omj5 kNooµi. xu§i3ã5 wo8i-
x†5 wo8ixbui4 vJy?5g5 wo8ixD8-
NyZhx3ht4 S3gi3nQx9Mu. wo8ixt5-
yA†5 xyxÅÇW5gi4 WNhx§a7uJ5 wo5y-

cramped community schools. Today,
Kindergarten through Secondary V 
is offered in every community, and
program development is ongoing in
the Board's three official languages.
Students have the option of studying
in English or French, and study Inuit
culture and Inuktitut throughout their
schooling.

The Kativik School Board has the
exclusive jurisdiction in Nunavik to
provide pre-school, elementary, sec-
ondary and adult education, and the
responsibility to develop programs and
teaching materials in Inuktitut, English
and French; train Inuit teachers; and
encourage, arrange and oversee post-
secondary education. 

The non-ethnic Kativik School
Board has at least one school in each of
the 14 communities. The schools vary
in size from a regular sector student
population of 55 to 500.  Grade levels
from Kindergarten to Secondary V are
offered in every community. Many
students choose the academic route
to enable them to study at the post-
secondary level. An alternative education
program such as the Individualized
Pathways of Learning (IPL) Program
allows students to discover talents in
themselves that are not nurtured
through the regular academic stream.
Students who are profoundly handi-
capped are no longer isolated but are
supported in their home community
through our Special Education Program.
Post-secondary Student Services enables
students to study at the college and
university levels. Our Teacher Training
and Research Department continues
to train Inuit personnel — teachers,
student counsellors, administrators,
and special education specialists. The
Continuing Education and Vocational
Training Department provides academic
training services to the adult population,
as well as technical and vocational
training services to young people and
adults. 

l’enseignement élémentaire était offert
dans des écoles communautaires
surpeuplées, l’éducation a fait des pas
de géants au Nunavik. Aujourd’hui,
l’enseignement est offert depuis la
maternelle jusqu’au secondaire V
dans chaque communauté, et nous
continuons de mettre au point notre
programme d’enseignement dans les
trois langues officielles de la Com-
mission scolaire. Les élèves peuvent
choisir d’étudier en anglais ou en
français et, pendant toute la durée de
leurs études, ils bénéficient de cours
sur l’inuktitut et la culture inuite. 

La Commission scolaire Kativik a
compétence exclusive au Nunavik en
matière d’enseignement préscolaire,
élémentaire, secondaire et d’éducation
des adultes. Elle est aussi chargée de
mettre au point des programmes et
du matériel didactique en inuktitut,
en anglais et en français, de former le
personnel enseignant, et de promouvoir,
d’organiser et de superviser l’éducation
postsecondaire. 

Institution non ethnique, la Com-
mission scolaire Kativik a au moins une
école dans chacune des 14 commu-
nautés. La taille des écoles varie en
fonction de la population étudiante
du secteur courant, laquelle passe de 55
à 500 selon les endroits. L’enseigne-
ment offert dans chaque communauté
va de la maternelle au secondaire V. 

De nombreux étudiants optent
pour un cheminement qui leur permettra
de poursuivre leurs études après le
secondaire. Un programme d’enseigne-
ment complémentaire, par exemple
le programme du chemin d’apprentis-
sage individualisé permet aux élèves
de découvrir des talents cachés qui ne
sont pas mis en valeur dans le secteur
d’enseignement régulier. Les étudiants
qui sont profondément handicapés
ne sont plus isolés; au contraire, ils
sont appuyés dans leur communauté
d’origine par notre programme d’éd-
ucation spécialisée. Les services aux

2004 post-secondary 
graduates 
Erin Kelly



A8Nb3uA5 wo8ixt5yAti4 Ì4fx NJ3bs-
A8N§5 wo8ixtk5 wo8ixDttA5 WA8N-
yx1qvlx3ht4 xyq8i4 WA8Ni3ui4
xg3ht4 wo8ixtbs5ht4. wo8ix†9l
wly3¬tø5 wk©tbs§aA8âht4 kN-
o7ui nS7u/s5yx§ao3g5 W9lfQxo-
oEi3u4 wo8ixt5ypk5. S3gi3nQx9Mu
wo8ixi6 WA8N[c3ty§a7uJ6 wo8i-
xD8Ni3u4 S3gi3nQx9Mu wo8ix[3Jxul.
wo8ixt5ypi4 wo8ixt5yiE?5bK5 cs-
pn3iul WNhx3iK5 wo8ixt5y?5g6
s9luj5 wkgw8Ni4 WNh5ti4 —
wo8ixt5ypi4, wo8ixti4 wvJ3ti4,
xsM5yioEpi4 x7ml W9lfQxooEi3u4

wo8ixt5ypi4. wo8ixEx9˜i3u4 WQs3-
ni3ul WA5p[sJ6 wo8ixt5yic§-
a7uJ6 wk7mE8i4 wo8ixt5yAtc§-
a7uht9l WNhZE/sA8Ngi4 s[Z3gk5
wk7mE8kl. xyq9l WNhx3Xbq5 mfx-
a7uJ5 eg3zo8i4 eg3qsi3u4 wo8i-
xt5yAtc3i6 Ì8N kN[oµu wo8ixt5y-
Ats?o3g6 x3ÇAi4 ybmi4 xiA3gi4
wo8ixt5yht4 eg3zc3gi4 egz3ui4
vm5yxExc3izi4. x7ml kÌu4 wo8ix-
i3u4 x3dysD†5 v?mgc4fk5 ®Ns/c3t-
bs5hi WNhx3tyAts§a7uJ6 wo8i-
x[8i wo5yX9oxi3u4 WsyQx3tyAt-
s5hi, xbs5yf3tyAts5ht4 nS7uAts5h-
t9l wo8ixt5yAti4 WA5pAtsJi9l,
wk5tg5 scsys2 xg3bsiz vJytbs5-
yxd9lA x7ml eg3zosJ5 Ü9Mg3bs-
d9lQ5 wo8ixi3u4 wMs[cD8Nyxd9lQ5.

Other initiatives include the
Parenting Courses offered in Nunavik
for the past four years to help parents
learn about responsible parenting.
And the New Paths for Education, a
federal initiative sponsored by Indian
and Northern Affairs Canada, provides
funding for special projects in our
schools to improve the quality of
learning, the co-ordination and support
for education programs and services,
to maintain the use of Inuktitut, and
to encourage parents to get involved
in the education system.

Introduction of Grade 3
Inuktitut in 2004-2005
The Kativik School Board strongly
believes in the importance of Inuktitut
as the foundation of Inuit culture, values,
identity and self-esteem. The objective
of the School Board is to increase the
use of Inuktitut and better reflect the
Inuit culture throughout all of its 
different educational services.

Up to and including school year
2003-2004, with few exceptions,
Grade 3 was the level in which a 
second language (English or French)
was introduced as the language of
instruction. Grade 3 Inuktitut was
introduced in school year 2004-2005
to strengthen and reinforce academic
learning according to the Kativik
School Board’s Policy on Languages of
Instruction. Team teaching will ensure
that a minimum of 50% teaching will
be conducted in Inuktitut, while a
maximum of 50% teaching will be
conducted in the second language. 

Academic research has demon-
strated that a strong foundation in the
mother tongue strengthens students’
ability to learn in all languages, and
develops confidence in themselves as
learners.

The percentage of children whose
parents elect to place them in the
Kativik School Board French sector
has increased regularly since 1978.

étudiants du postsecondaire permettent
aux étudiants de poursuivre des
études collégiales ou universitaires.
Notre service de formation des enseig-
nants et de recherche continue de former
le personnel inuit — enseignants,
étudiants, conseillers, administrateurs
et experts de l’éducation spécialisée.
Le service de l’éducation des adultes et
de la formation professionnelle dispense
des services de formation scolaire à la
population adulte, de même que des
services de formation technique et
professionnelle aux jeunes et aux
adultes. 

D’autres initiatives comprennent
les cours sur le rôle parental, offerts au
Nunavik depuis quatre ans pour aider
les parents à mieux remplir leur rôle
de parents. Le programme Nouveaux
sentiers pour l’éducation, une initia-
tive fédérale parrainée par Affaires
indiennes et du Nord Canada, fournit
du financement pour des projets 
spéciaux en vue d’améliorer la qualité
de l’apprentissage dans nos écoles,
de coordonner et d’appuyer les 
programmes et services d’éducation,
de maintenir l’usage de l’inuktitut et
d’encourager les parents à s’intéresser
au système d’éducation. 

Introduction de l’inuktitut
en troisième année en
2004-2005
La Commission scolaire Kativik croit
fermement en l’importance de l’inuk-
titut comme fondements de la culture,
des valeurs, de l’identité et de l’estime
de soi des Inuit. Son objectif est de
promouvoir l’usage de l’inuktitut et de
mieux refléter la culture inuite dans
l’ensemble de ses services d’éducation. 

Jusqu’à l’année scolaire 2003-2004
inclusivement, sauf rares exceptions,
la troisième année était le moment
d’introduire une langue seconde, soit
l’anglais ou le français, comme langue
d’instruction. Dans l’année scolaire
2004-2005, l’inuktitut a été instauré
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2004 special education
technician graduates  

Mary Aitchison



wk5tg5 wo8ixt5yis2
S3gio8i4 Wzhi4
xgExytbsiz @))$-@))%
vt[4 wo8ixioEi6 s2WE/c9ME4vu
wk5tg5 scsys2 W7mEsizi4 g1z[9-
MEsizi4 wkw5 wl3dyz8k5, W7mE-
stbz8k5 rNsiq8k5 WA8NgEiq8kl.
wo8ixioEi6 gÇZc3g6 sk3yt5y?9oxi-
x3iu4 wk5tg5 scsys2 xg3bsizi4 kw-
bt5yyx3insi3ul wkw5 wl3dyzi4 x5p-
Œ1qgtA5 wo8ixi3u4 WNhx3tyAtuA5.

trstt9lA wMQ/st9lAl wo8i-
xNs2 x3ÇAz @))#-@))$, xu§1qg5
Öà1qvlx3tlQ5, S3gio8i4 Wzhîogx-
Cu4 wo8ixy§aMsJ5 scsys2 É2Wst-
zi4 Gc9lˆtg5 AwAwtg9¬î5H wo8ix-
tbsicy5ht4. S3gio8i Wzhi wk5tg5
wo8ixt5yi6 vJytbsQxMsJ6 wo8i-
xNs2 x3ÇAzi @))$-@))% §ayt5yQx3-
ishi wo8ixi3u4 vt[4 wo8ixioE-
is2 wo8ixt5yi3j5 scs¥5 moZzi4.
wo8ixt5yctŒ8itA5 %)¶-u4 wk5tg5
wo8ixt5yc5bix3g5, sk3iÙc3ut9lA
%)¶-u4 wo8ixt5yc5bult4 scsys2
É2Wstzi4.

wo8ixi3u4 cspnDtsc5bymJ5 Nl-
â3yAtsym7mb scsy3çui4 g1z[c5y-
xgxCu wo8ixt xyq8i4 scsy3i4
wo5yA8Nyx3izi4 WA8NgEi3ÌyxD8Nh-
il wo8ixi3ui.

Registration in the French primary
sector now surpasses that in the
English primary sector.

The Kativik School Board is inter-
nally governed by a Council of 14
Commissioners who are elected by
their respective communities for a
three-year term, plus a Kativik Regional
Government representative who is 
an ex-officio member. An Executive
Committee comprised of four members
elected by the Council, plus the 
ex-officio KRG representative, is
responsible for overseeing the man-
agement of the Board. At the admin-
istrative level, the staff of the School
Board functions under the Director
General, the chief executive officer.
Local school administrators called
Centre Directors serve as the day-to-
day administrative link between the
community and the Board's central
office. Locally-elected Education
Committees comprised of parents
serve as advisory bodies to the Council
of Commissioners, in addition to
being given certain powers at the
community level. 

en troisième année afin de renforcer
l’apprentissage de la langue suivant la
politique linguistique de la Commission
scolaire Kativik. L’enseignement en
équipes assure qu’au moins la moitié
de l’enseignement se fait en inuktitut,
l’autre moitié étant livrée dans une
langue seconde. 

La recherche universitaire a
démontré qu’un fondement solide en
langue maternelle renforce l’aptitude
des élèves à apprendre dans n’importe
quelle autre langue et permet de
développer une confiance en soi au
chapitre de l’apprentissage.

Le pourcentage d’enfants dont les
parents choisissent le secteur français
de la Commission scolaire Kativik a
augmenté régulièrement depuis 1978.
Les inscriptions au secteur primaire
en français dépassent maintenant
celles du même secteur en anglais. 

La Commission scolaire Kativik est
régie à l’interne par un conseil de 14
commissaires élus par leur commu-
nauté respective pour un mandat de
trois ans, et d’un représentant de
l’Administration régionale Kativik 
(« l’ARK ») qui est membre d’office. Le
conseil de direction comprend quatre
membres élus par le conseil des com-
missaires et le membre d’office
représentant l’ARK, lesquels sont
chargés de superviser la gestion de la
Commission scolaire. Sur le plan
administratif, le personnel de la
Commission scolaire est assujetti à
l’autorité de la direction générale, ou
du président directeur général. Les
administrateurs locaux, appelés
directeurs de centre, assurent dans le
quotidien le lien entre la communauté
et le bureau central de la Commission
scolaire. Des comités d’éducation,
dont les membres sont des parents
élus localement, agissent comme
conseillers auprès du conseil des
commissaires et exercent certains
pouvoirs à l’échelle de la commu-
nauté. 

School administrators 
discuss ways to enhance
school success during
their November meeting. 
Richard Therrien



sk3iq5 eg3zsJ5 wo8ixtbs?5g5
xzJ3çuk5 vt[4 wo8ixioEi3u Aw-
Awtg5 sk3yQx3ymJ6 !(&*-ui5. s9lu-
so3g6 skQx8iã5 wo8ixtbs§ao3g5
AwAwtg5 c9lˆt©3gi5.

vt[4 wo8ixioEi6 xsMbsJ6
vunâ5 vt1zpq8k5 do9l ybm9lk5
iDx3bsymJk5 kNo7ui x3ÇAi4 Wzhi4
iDx3bsymMz5ht4, wMc3uht4 vt[4
kNooµ5 v?mzb r=Zg3tzi4. S3gi3ni
vt1zpc3uJ5 ybmi4 iDx3bsymJi4
vunNi5 wMc5ãN3uht4 vt[4 kNooµ5
v?mzb r=Zg3tzi4 Ì4fx xsMbc3Xg5
wo8ixioEi3u4. xsM5yioEº5 wo8i-
xioEis2 WNh5tq5 WNhx§5 vJy4Üpu4
xsM5ypc3ht4. kNo8i wo8ix[8i
xsM5yioEº5 Ö/sic3g5 vmp7mE8i4
csbµ3ysti4 WNhx3ht4 W5gymt5yp-
s5ht4 kNo7u4 wo8ixioEis2 x9M[7-
mEzk5. kNo8i iDx3bsymJi4 won3i-
oEpc3uJ6 eg3zosJi4 xJéQx3ts-
?5gi4 vunâ5 vt1zpq8i4, kNo7ui
WNhxD8Nbui4 krcDtc3uht4.

vt[4 wo8ixioEis2
Ì8Ngxa5hi krcDtq5
vmQQxoq9l
vt[4 wo8ixioEi6 xsMbsK6 fÑ7u
wo8ixis2 moZzk5 x9MªozJj5 fºk5,
wk8k N+ÏWk9l kNogc5n/3k5, xg3tb-
s1qt9lQ5 7̂m 1̂qiq5 x[5gymi3u
!&-ü5gk5 èuy Ñ2 x7ml fÑ2 b3Czb
xqctŒ8izi, b=Zi x[5gymi3u !&-
ü5g5 xg3tbsi3nsmb.

vt[4 wo8ixioEis2 Ì8Ngxa5hi
krcDtc3S6 vmQ/c3hil xyqb wo8i-
xioEî5 xg§E1qbq8i4 wà5gi4:
• S3gi3nQx9Mu4 wo8ixi3u4

xqctŒAtosDtc3i6.
• grÌ3i6 scsys2 É2Wstzb

wo8ixtbsAtQix3bq8i4, AwAwtg5
c9lˆtg9l, wk5tg5 wo8ixi3u4
scsy3cE/st9lA.

• xqctŒAtosctc3i6 xyq8i4
wo8ix[sJi4 wo8ixt5yc5bix3gi4.

• wo8ixDt5nosD8Ni6 WNhxDtsi-
x3gi9l €3ehwA8Ni6 wo8ixt5yA8-
Ni3l S4ri3nî5gi4 S3gi3nî5gi9l
wk5tg5, c9lˆtg5 AwAwtg9l.

• fÑ7u wo8ixioEis2 g3cb3[z

Kativik School Board's
Unique Powers and
Responsibilities
The Kativik School Board is governed
by the provincial Education Act for
Cree, Inuit and Naskapi Native Persons,
except where this law is inconsistent
with Section 17 of the James Bay and
Northern Quebec Agreement, in which
case Section 17 of the Agreement 
prevails. 

The Kativik School Board (KSB) has
unique powers and responsibilities
not shared by other school boards
such as:
• enter into agreements concerning

post-secondary education.
• determine the rate of introduction

of the second languages, French
and English, Inuktitut being the
first language of instruction. 

• enter into agreements with any
other education institution to 
provide courses.

• the right to develop programs and
teaching materials, and provide
primary and secondary education
in Inuktitut, English and French.

• The Québec Ministry of Education
cannot veto KSB ordinances dealing
with Inuit culture and Inuktitut.

• establish one or more school 
calendars, in relation to the 
particular needs of each community. 

• responsible for negotiating its own
collective agreements for its teachers,
professionals and support staff. 

• responsible for training Inuit
teachers 

• establish employment criteria for
Inuit teachers teaching culture
and language.

The Kativik School Board receives
its operating funds from both the
province of Quebec (75%) and the
federal government (25%), with all
monies channelled through Quebec
and administered by the Board.  There
are currently 3,012 regular sector 

La Commission scolaire
Kativik a des pouvoirs et des
devoirs incomparables
La Commission scolaire Kativik est régie
par la Loi sur l’instruction publique des
autochtones cris, inuit et naskapis, sauf
dans la mesure où cette loi est incom-
patible avec le chapitre 17 de la Convention,
auquel cas ce dernier a prépondérance. 

La Commission scolaire Kativik
possède des pouvoirs et devoirs
incomparables à ceux dévolus à
d’autres commissions scolaires. Elle
peut notamment : 
• Conclure des ententes au sujet de

l’éducation postsecondaire;
• Déterminer le rythme d’introduction

de langues secondes, le français,
l’anglais et l’inuktitut étant les pre-
mières langues d’enseignement; 

• Conclure des ententes avec toutes
autres institutions d’enseignement
pour fournir des cours; 

• Mettre au point des programmes et
du matériel didactique et dispenser
l’enseignement primaire et 
secondaire en inuktitut, en 
anglais et en français; 

• Promulguer des ordonnances ayant
trait à la culture et à la langue inuites,
lesquelles ne peuvent être abrogées
par le Ministère de l’Éducation du
Québec; 

• Établir un ou plusieurs échéanciers
scolaires pour ce qui concerne les
besoins de la communauté; 

• Négocier ses propres conventions
collectives pour son personnel enseig-
nant, professionnel et de soutien; 

• Se charger de la formation des
enseignants inuit; 

• Établir des critères d’emploi pour les
enseignants Inuit en culture inuite
et en inuktitut. 

La Commission scolaire Kativik reçoit
ses fonds d’exploitation du gouvernement
du Québec (75 %) et du gouvernement
fédéral (25 %), tous les fonds étant
canalisée via Québec et administrés par
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xrn3gD8Nq9M6 vt[4 wo8ixioEis2
moZoxq8i4 wkw5 wl3dyzª-
ozJi4 scsyzk9l.

• xgi5 kNø5 r1amQ/q5 mo9lQ5
wo8ix“5 s9ldt5nq8i4
€3ehwA8N[c3g6.

• xqctŒZhxDtcD8Ng6 wo8ixt5yº5,
WA8Nstø5 WNh5tgw8âl WNhA5-
pi3uk5 xqctŒAtQix3bq8i4.

• vmQ/c3g6 wo8ixt5yº5 wkw5
WQs3n/sizi4

• €3ehwpsJ6 wkw5 wo8ixt5yº5
wo8ixt5y§5 wl3dy3u4 scsy3ul
WA8NstQQxoq8i4.

vt[4 wo8ixioEi6 ®Ns/c3tbs-
§aK6 fÑ2 v?mzk5 G&%¶H x7ml v?mg-
c4fk5 G@%¶H Ì4fx w¬8Nq5 ®Nsè5 xsM-
bsic3tlA fÑ2 v?mz x3dtst9lA xsM-
bs5ht4 wo8ixioEi3j5. µ8Nst9lA wo8-
ix[gw8Ni wo8ixtdtc3g6 #,)!@-i4,
%) wo8ixg5 S3gi3nQx9Mu x7ml @$^
wo8ixg5 wo8ixEx9˜i3u4. ^))-i4
xbJu4 WNhx3gi4 WNh5tdtc3hi x7ml
$)) u5yt8îgi4 wä8ˆA5 WNhx3gi4,
x3ÇAbµ5 wq3CAtc3Xg6 R&^ uox8i4.
WsoixZdtc3g6: xro8i4 R!*$ uox8.
Wdt7m‰5: g1z[c3g5 R@ uoxi4
GyduymJ3ixi3j5 xqÔ1qgi9l kbsyo3-
tEA†5H x3ÇAbµ9l ®Ns/c3tbs?5ht4
w9losDtsix3gi4 xi3Cn3il WNh5tk5.

vt[4 wo8ixioEis2
xy5piEZ/3bq5 kÌu
v?msZ/3gu kN[7u
s1z[Q5hQ5 µ8Nst9lA xqctŒAts2
g1zio3bsAtzî5g5, xbsy1atbsi6
h3êic7mE8ixg6 vt[4 wo8ixioE-
i3u4. Wix3ioEitA5 wi9MzsyqtA5,
xbsy1at5yi6 xy5pi7mEsix3g6 wào-
zt9lA xy5pDtix3g5 kwtbsA8Ng5.
• vunâ5 vt1zpq5 kat3bsZ/3g5

iDx3bsymÔ5ht4 xsM5yX5g5
wo8ixi3u4

• vJy4Üps2 wiz wo8ixioEioµ3u4
xsM5yps?5g6 kat3bsZ/3g6 wNq3-
bsli xsM5yp7mE7j5 wo8ixi3u4
vmZ/3gj5; vJy4ÜposC/3lt4
wo8ixDtoEi3u4 vmpsZ/3gu4

• xsMbsAys?5g5 w9los3ij5
wo8ix[os3ij9l kat3bsZ/3g5

students, 50 post-secondary students,
and 246 students in Continuing
Education. With 600 full-time employees
and about 400 part-time, its annual
operating budget is $76 million.
Assets: $184 million.  Capital budget:
Base of $2 million (for maintenance
and small renovations) plus annual
construction budgets for schools and
residences.

Kativik School Board
Changes in a new form 
of government
Based on what is presently in the
Agreement-in-Principle, the effects 
of the amalgamation would have a
dramatic effect on the present structure
of the Kativik School Board. From a
political and organizational point-of-
view, the amalgamation anticipates
radical changes that could be, in part,
listed as follows.
• Elimination of the Council of

Commissioners as an elected 
decision-making body for
Education matters 

• Present position of a Director-General
overseeing every segment of the
School Board is eliminated, and
replaced by an elected Executive
Officer who would oversee
Education; a Director-General
overseeing Education Services
would be created 

• Present control and development
of housing and schools would be
eliminated and replaced by a
department that would oversee all
buildings in Nunavik, including
School Board buildings

• Present Human Resources
Department would be replaced by
one Human Resources Department
for what is presently KRG, NRBHSS
and KSB

In order to not lose ground from
our acquired financial benefits, the
KSB wants to ensure that the exisiting
formulas for financing Education

la Commission. En ce moment, il y a
3012 élèves inscrits au secteur régulier,
50 au secteur postsecondaire et 246 à
l’éducation des adultes. Comptant
600 employés à temps plein et environ
400 à temps partiel, la Commission a
un budget annuel d’exploitation de
76 millions de dollars. Son actif est de
184 millions de dollars. Son budget
d’immobilisations s’appuie sur une
base de deux millions de dollars pour
l’entretien et les rénovations mineures,
à l’exclusion des budgets pour les
écoles et les résidences. 

Évolution de la Commission
scolaire Kativik au sein
d’une nouvelle forme de
gouvernement
Si l’on en croit le contenu de l’entente
de principe, les effets de l’unification
auraient un impact spectaculaire sur
la structure actuelle de la Commission
scolaire Kativik. Du point de vue de la
politique et de l’organisation, les
changements radicaux issus de 
l’unification pourraient se résumer
comme suit : 
• Élimination du conseil des com-

missaires en tant qu’organisme
élu prenant les décisions en
matière d’éducation;

• Élimination du poste actuel de
directeur général chargé de 
superviser tous les aspects de la
commission scolaire et son rem-
placement par un cadre dirigeant
chargé de superviser l’éducation;
création d’un poste de direction
générale supervisant les services
d’éducation; 

• Élimination du service assurant 
le contrôle et le développement
du logement et des écoles et
instauration d’un service chargé
de superviser tous les bâtiments
au Nunavik, y compris ceux de la
Commission scolaire; 

• Remplacement de l’actuel service
des ressources humaines par un
seul service chargé de superviser

Teachers attend the 
Grade 3 Inuktitut 
implementation work-
shops held in August 
in Kuujjuaq  
Urgel Charest



bs3ybslt4 WA5p[sJj5 w9loEio-
µu4 kN[7u vmQ/cC/3gj5, wMQ/s-
t9lQ5 wo8ixioEis2 w9ldtq5

• WNh5goE[4 xbsy1atbsZ/3g6
bs3ybsli µ8NsJ6 €3ezsyE/s-
?5g6 vt[4 kNooµ5 v?mzi, vt[4
wo8ixioEi3u, kN[7u ckw1qy-
x3ioEi3u wkoEiul.

xyspMedNb ®Ns/tA5 W?9odtQ-
?5bt8i4, vt[4 wo8ixioEi6 WsyE-
§ui4 ®Ns/c3tbsi3uA5 Öàoz5ãNdpK6
WsyQx3tbslil8î5. Ì4fx ®Ns/c3tyA-
ts?5g5 wo8ixt5ypc3ij5, S3gi3nQx9Mu
wo8ixi3j5, wo8ixt5yº5 wo8ixtb-
sizk5, W9lfQxo8i4 wo8ixt5yi3j5,
wo8ix[8i syv5bstc3tyi3j5 wo8i-
xEx9˜i3j5 WQs3nt5yi3jl Öàoz5ã-
N3ixg5 ®Ns/c3tbsAtq9l wo8ixi3j5
ryxi xg3bsZ/3ht4. µ8Nst9lA ®Ns/-
c3tyAts?5g5 WdtoE[7u4 xyq8il
xsM5yioE[sJi4 xgq8Nix3g5 WsyQ-
x3tbsltl8î5. Ì4fx ®Ns/dtq5 wM-
Q/soC/3g6 sc3[mEs2 ®Ns/dtq8k5.
®Ns/c3tyAts?5gl wo8ixioEi3j5
WsixioEAti4 wMQ/stbsgw8NC/3ht4
w¬8ˆA5 wq3Ct5yAti4 sc3[mE7u.

vt[4 wo8ixioEis2
bsg5bq5 kN[7u v?mc3iu
vt[4 wo8ixioEis2 vunNq5 kN[7u
v?mu4 bsgZc3S5 w7uieA8Nyx3gu4 mr2-
XoxZhx3i6 wªctŒ8if9l WD3Xox5y-
xi6 wMst9lA. xbsy1atbsiz vt[4
kNooµ5 v?mzb, vt[4 wo8ixioEis2
x7ml kN[7u ckw1qyx3ioEº5 wko-
Eº9l µ8Nst9lA whmQ/symJ5 g1z-
[Q5hQ5 xqctŒAtsymJ5 mr{[j5, vNbj5
fÑ7jl raizA5 xqctŒZhx3ic 3̃lt4
v?msZ/3gu4. vunâ5 xqDtc3ymJ5 xbs-
y1atbsi3u4 v?mÌDtsixgx3X5 kÌu4
kÌi4 krc3li. xbsy1atbsi4f5 scs-
bsymJ5 mo9lQ5 xqctŒAts2 g1zi-
o3bsAtq8i WA8Nsti4 ®Nsè9l gÇZ-
q8i Ì4fx Wzh5 tusJ5 xbsy1ai-
EZ/3bzi4 sçAtc3g6. Öà8izil
vunâ5 s2WE/c3ht4 Nlo3Ngu4 x©tJ-
cExc1qi3u4 kN[7us5 grymtbs5yx-
Exc3izi4 hNi4 iDxDtc3ixm 3̄u4
grym5yxlt4 idxDtQix3bz N7ui6
v?mÌ3isix1qm5, kÌu4 xsM5yioEA-

activities would be maintained, or
bettered. Formulas such as those
applied to determine teacher allocation,
Post-secondary Education, Teacher
Training, Special Education, School
Transportation, and Continuing and
Vocational Education would be
respected and continue to apply, and
the funding generated would be
exclusively directed to the Education
sector. The financing formulas in
force for Equipment Services and
other administrative services would
continue to be in force, or bettered.
The amounts generated would become
part of the general financing for
Uqarvimarik. Financing presently
applied to the political aspect of the
Board would be directed to the overall
operations of Uqarvimarik.

Kativik School Board’s
Vision of a Nunavik
Government
The Commissioners of the Kativik
School Board see a Nunavik Govern-
ment as an autonomous body with a
charter dedicated to the economic
and social well-being of the people.
The amalgamation of KSB, KRG and
NRBHSS, as presently being considered,
is viewed as a preliminary condition
agreed to by Makivik, Canada and
Quebec, to be followed by negotiations
towards a new form of government.
The Commissioners have always
agreed to the idea of amalgamation
provided that the result is a new form
of government with new powers. By
itself, amalgamation, as described in
the Agreement-in-Principle, is only
putting the powers and the budgets of
the three organizations in one basket.
As such the Commissioners believe
there should be no possibility of con-
fusion, that the Nunavimmiut clearly
understand that what they will be 
voting on is not self-goverment, but a
new form of administration.

Amalgamation should only occur
once there is a final agreement on a

les ressources humaines de l’ARK,
de la Régie régionale de la Santé
et des Services sociaux Nunavik (la
« RRSSSN ») et de la Commisison
scolaire Kativik. 

Afin de ne pas perdre de terrain
dans les avantages financiers déjà
acquis, la Commission scolaire veut
s’assurer que les formules en place
pour le financement des activités 
d’éducation seront maintenues ou
améliorées. Les formules telles que
celles qui sont appliquées pour déter-
miner la répartition des enseignants,
l’éducation postsecondaire, la forma-
tion des enseignants, l’éducation
spécialisée, le transport scolaire et
l’éducation permanente et profes-
sionnelle doivent être respectées et
continuer de s’appliquer, et le
financement généré doit exclusive-
ment servir au secteur de l’éducation.
Les formules de financement en
vigueur pour le service de l’équipe-
ment et d’autres services administratifs
doivent demeurer en vigueur ou être
améliorés. Les montants générés
pourraient devenir partie du finance-
ment général du nouveau gouverne-
ment. Le financement présentement
appliqué au volet politique de la
Commission scolaire pourrait être
canalisé vers les activités globales du
nouveau gouvernement. 

Vision de la Commission
scolaire Kativik quant au
gouvernement du Nunavik 
Les commissaires et la Commission
scolaire Kativik voient un gouvernement
du Nunavik comme un organisme
autonome, doté d’une charte, et 
consacrant tous ses efforts au bien-
être économique et social du peuple.
L’unification de la Commission scolaire,
de l’ARK et de la RRSSSN, comme on
l’envisage actuellement, est considérée
comme une condition préliminaire
dont ont convenu Makivik, le Canada
et le Québec, et qui doit être suivie de16 17
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y3Ìisix3m5.
xbsy1atbsi6 xgExyZ?3g6 ra9-

oÙu xqctŒAt xtos3bsX5 ryxi kÌu
v?mÌDtsli. Ì4fx sc3ymJ5 €3ezs-
ysZ/3gtA5 wo8ixi3u4 xsM5yZ/3gi4
wi9MbsJcD8NC/3tlA. €3ezsyz kÌ2
v?ms2 WsyQx3tyisQxc3ixg6 wo8i-
xi3u4. Öà8izk9l WNhxctsAm5yxS5
yKi3u wo8ixis2 Wsy?9oxtbsiEi-
x3bzk5.

vJytbsic5yxd9lA iDx3bsymJ9l
xsM5yyxD8Nd9lQ5 wo8ixi3u4 kN[7u
wkcExc3ixg6 to/symAtc3gi4 xbJu4
WNhx3ixgi4 bmguz. vt1zpsix3©5
xJéQx3†5 wo8ixi3j5 s5©tQlQ5 vt1-
zps[sJ5ns/b xzJ3çk5 s{?l¬8î5
kNo8i won3ioEi3u4 vt1zpsJk5
to/smÔlt4.

bm8N iDx3bsymJi4 eg3zosJil8î5
WymJi4 r=Zg3tc3i6 WbcExc3g6 Öà5-
gwNs7mb xuxpvs2 b3Czius5, ryxil
bm8N WsyE/s5hi Nioµ6 yM3Jxu.
7̂m 5̂yxhil wkw5 W7mEsJdtq8k5

wl3dyq8k5 eg3zsJ5 wo5yQxc3iz
xzJ3çE/sJk5 ryxi whµlAt5n/s1-
qm5 kNo7ügoµk5 WNhxC5n/s7m5.

Öà8izk5 W7mEdtc3SA5 wi9Mz5y-
xExc3iu4 bm8Nl mo5bsyxd5hA wic3-
tbslil kN[s2 v?mzi. bm8Nl W5J-
tst9lA scsy5tA5 sc3SA5 eg3zosJ5

new form of government. They hold that
it is possible, within the framework of
a new form of government, to have a
form of elected body to oversee
Education. The structure of a new form
of government must hold a promise
of a better Education system. To this
end, they are eager to participate in
finding ways of bettering Education in
the future.

To assure the continuity of an
independent and dedicated elected
body to oversee specifically the inter-
ests of Education within Nunavik,
there must be a body of people clearly
mandated, on a permanent basis, to
fulfill that role. A Standing Committee
on Education, for instance, should be
made up of the presidents, or persons
designated by each of the locally-
elected Education Committees.

The point of having a body exclu-
sively dedicated to education and
comprised of people who represent
parents, or who are specifically elected
to deal with education, is not only
that this feature exists practically
everywhere in North America, but that
it is also a widespread model used
throughout the world. It is also con-

négociations portant sur une nouvelle
forme de gouvernement. Les commis-
saires ont toujours souscrit à l’idée de
l’unification pourvu qu’il en résulte
un nouveau gouvernement, doté de
nouveaux pouvoirs. L’unification, telle
que la décrit l’entente de principe, ne
fait que mettre les pouvoirs et les
budgets des trois organisations dans un
seul panier. Dans ce cas, les commis-
saires croient que les Nunavimmiuts
doivent clairement comprendre, sans
l’ombre d’un doute, qu’ils voteront
non pas pour l’autonomie politique,
mais pour une nouvelle forme 
d’administration. 

L’unification ne devrait survenir
qu’une fois conclue une entente
définitive sur une nouvelle forme de
gouvernement. Il est possible, disent
les commissaires, d’avoir une sorte
d’organisme élu chargé de superviser
l’éducation dans le cadre d’une 
nouvelle forme de gouvernement. La
structure de ce nouveau gouvernement
doit promettre un meilleur système
d’éducation. À cette fin, les commis-
saires sont impatients de participer à la
recherche de solutions qui permettront
d’améliorer l’éducation à l’avenir.

Pour assurer la continuité d’un
organisme indépendant, élu et décidé
à superviser spécifiquement les intérêts
de l’éducation au Nunavik, il doit y
avoir un groupe de personnes claire-
ment chargé de remplir ce rôle en
permanence. Un comité permanent sur
l’éducation, par exemple, devrait être
composé du président ou mandataire
de chacun des comités d’éducation
élu dans les communautés. 

Des organismes consacrés exclu-
sivement à l’éducation, et formés de
personnes qui représentent les parents
ou qui sont élues spécifiquement
pour s’occuper de l’éducation, existent
pratiquement dans toute l’Amérique
du Nord, sans compter que le modèle
est répandu dans le monde entier. Par
ailleurs, il est aussi compatible avec
les valeurs de la culture traditionnelle

Enjoying a recess 
break at Sautjuit 
School in Kangirsuk.
Debbie Astroff



xgi5 kNo8i sc3[cD8NExc3iq8i4
wo8ixi3u4 kNo7ui iWc3tbsA8Nl-
t9l xbsysozJu xsM5y[six3gu.

èuy Ñ2 x7ml fÑ2 b3Czb xqc-
tŒ8izi wo8ixis9l moZq8i x3ÇAi
@%-i xiA3gi WNhx3it8i won3io-
Epbò8N§6 to/symAtc5yxgi4. eg3-
zosJ5 kNø9l xgi5 WD3Xoxq8N-
Exc3g5 wMsctsq8Nlt9l wo8ixis2
WNhx3bsizi kN[7u xsM5ypslt9l
wo8ixi3u4 kNo7ui. Öà7m5 won3io-
Eº5 WNhx3Xbui4 vJyQxc3g5, vmQ/5b-
ui4 WA8NstcDy3ui9l.

grym/s5yx©Zlx6 AwAwtg5 scsy6
kN[7u scsy7mEsizi4, W7mEsJ6
vJytbsQxc3iz §hQ/sQxc3izl x©t-
c5bymJ5 x©tJ9l s9lu c9lˆtg5
scsys2 xg3bsizi kN[7u x7ml wk5-
tg6 scsy6 scsy3cE/s9ME5gns5hi.

W7mEsK6 vt[4 kNooµ5 v?mzb,
vt[4 wo8ixioEis2, kN[7u ckw1q-
yx3ioEº5 wkoEº9l xbsy1atbsiE-
ix3bzb xg3N©Qxc3iEix3bz x9lEx3-
isli kÌu4 v?µb3iME7j5 kÌi4 krÌD-
tsli xq3bsym5yxgi4 wk8k5 kN[7-
usk5 iDx3tyi4f5 xgo3tbsQx1qizi
tusJ5 xbsy1atbsiE 3̃bz.

sistent with the values of traditional
Inuit culture where education of the
children is not only the concern of 
the nuclear family, but also of the
community as collective concern.

This is why it is so important to
maintain a structure that will follow
this pattern and find its place into the
structure of a Nunavik government.
And this is why, in contemporary
terms, the parents of each community
should keep their say in the matters of
local education and be given a distinct
voice that may be heard in the fabric
of the unified administration at the
central level.

One of the key points of the
JBNQA and Education in the last 25
years has been the existence of
Education Committees with clear
mandates. The parents and each
community must continue to flourish
in participating in Nunavik Education,
and to oversee Education in each
community. Therefore the Education
Committees must continue with the
present functions, responsibilities and
delegated powers.

While it is understood that French
is an official language in Nunavik, it is
important to assure the continuity
and respect for the past and present
use of the English language in Nunavik,
and to assure the use of Inuktitut as
the primary  language.

It is important that the amalga-
mation of the Kativik Regional
Government, the Kativik School
Board, and the Nunavik Regional
Board of Health and Social Services is
meaningful in terms of being a step
towards a true new form of government
with clearly defined new powers, and
is acceptable by the people of Nunavik
through a referendum before the actual
implementation of the amalgamation.

inuite qui envisage l’éducation des
enfants non seulement comme la
responsabilité de la famille nucléaire,
mais aussi comme une préoccupation
collective à l’échelle communautaire. 

Voilà pourquoi il est si important
de maintenir une structure qui
adoptera ce modèle et trouvera sa
place dans le nouveau gouvernement
du Nunavik. C’est aussi pourquoi, en
termes contemporains, les parents dans
chaque communauté doivent conserver
voix au chapitre en matière d’éducation
locale et puissent se faire entendre
distinctement dans le chœur d’une
administration unifiée et centralisée. 

La création de comités de l’éducation
chargés de mandats nettement définis
est l’une des réussites importantes de
la Convention et de l’éducation au cours
des 25 dernières années. Les parents de
chaque communauté doivent pouvoir
continuer de s’épanouir en participant
à l’éducation au Nunavik et en super-
visant l’éducation dans leur commu-
nauté. Par conséquent, les comités
d’éducation doivent conserver leurs
fonctions actuelles, de même que les
responsabilités et pouvoirs qui leur
sont dévolus. 

Il est admis que le français est une
langue officielle au Nunavik, mais il
importe aussi d’assurer le respect de
l’usage passé et actuel de l’anglais et
de promouvoir également l’usage de
l’inuktitut en tant que langue première. 

Il importe que l’unification de
l’Administration régionale Kativik, de
la Commission scolaire Kativik et de
la Régie régionale de la Santé et des
Services sociaux Nunavik corresponde
réellement à une étape à franchir
dans l’atteinte d’une forme réellement
authentique de nouveau gouverne-
ment, doté de nouveaux pouvoirs 
nettement définis, et que le peuple
du Nunavik aura accepté par voie
référendaire avant la mise en œuvre
de l’unification comme telle.
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!(^) x3ÇAq8i, ckw1qyx3ioEi3u4
WA0pi6 kN[7u WNhx3bsXMs3d6 v?m-
gc4fk5, Ì4fx €8ixys3tc3tyc5bym7mb
kNo8i4 wkcgx3mb %))i4 bm8Nl
grc3hi Ö5hmist9lA fÑ2 b3Czi
ƒ4JxÇW7us5, wk0Jxus5, S[3igus5
n9lus5 ƒ4Jxus9l ryxi €8ixys3t-
c3Xg[isiq8i4.

!(^) x3ÇAq5 etCstt9lQ5, fÑ2
v?mz grÌoMs3ymJ6 wMsctsix3iui4
fÑ2 b3Czî5gk5 kw5yhi9l fÑ2 b3Czi
xsM5y[six3gu4. €8ixys3ti4, v?mi4
WNh5ti4 wo8ixt5ypi9l xs9Mt5yo-
Ms3ymJ6 wKp[7j5, vq3hJxj5, dx3bj5,
vq3hj5 vq3hxl4Jxj9l. xyq9l kNø5
WNh5tÌ3ht4 wo8ixt5ypÌ3ht9l.

!(&) x3ÇAq5 xgEx1zyt9lQ5
sz?u €8ix[4 s4fwEx1zMs3ymK6
ƒ4Jxu €8ixys3tmE5ÌEs3hil. Ö5hmis-
t9lA, vNbs2 v?mz kNo8i4 ckw1-
qyx3ioEi3u4 WNhx3bcq8NMsJ6
kNo8i.

!(&*ao3tlA fÑ2 sc3[mEz moZ1-
at5yMs3ymK6 èuy Ñ2 fÑ2 b3Czbl
xqctŒ8izi4 moZos3hil kNø5 b3Cu
vt[4 kNooµ5 v?mzbl moZEix3b-
q8i4. Ì4ftÅN WNhx3[six3g5 kwt-
bsMs3ymK6 èuy Ñ2 fÑ2 b3Czbl
xqctŒAtz x3dtQ5hA, vt[4 kNooµ5
v?mz5 kwtbs5hi, Ì8Nl wq3CyQxMs3-

In the 1960s, health services were
delivered in Nunavik by the federal
Department of Health, which sent a
nurse to Canadian native communi-
ties with a population of more than
500, which meant that in Northern
Quebec, only the communities of
Kuujuaraapik, Inukjuak, Puvirnituq,
Salluit and Kuujjuaq benefited from
the services of a nurse.

In the mid-1960s, the Quebec
Government decided to make its
presence felt in the northern part of
the Quebec territory and created the
Direction Générale du Nouveau Québec.
It sent nurses, government agents
and teachers to the villages of Ivujivik,
Kangiqsujuak, Quaqtaq, Kangirsuk and
Kangiqsualujuaq. The other commu-
nities were staffed with administrators
and teachers. 

In the early 1970s, the Ungava
Hospital Center opened its doors in
Kuujjuaq and welcomed its first doctor.
At the time, the Government of Canada
was still providing health services to
the communities. 

In 1978, the Quebec national
Assembly legislated the James Bay and

Northern Quebec Agreement (JBNQA)

Dans les années 1960, les services de
santé étaient dispensés au Nunavik
par le ministère de la Santé du Canada,
lequel dépêchait une infirmière dans
les communautés autochtones cana-
diennes dont la population était d’au
moins 500 personnes, de sorte que
dans le Nord québécois, seuls les 
villages de Kuujuaraapik, d’Inukjuak,
de Puvirnituq, de Salluit et de Kuujjuaq
bénéficiaient des services d’une 
infirmière.

Vers 1966, le gouvernement du
Québec décida de s’engager dans la
partie septentrionale du territoire et
créa la Direction Générale du Nouveau
Québec. Il envoya des infirmières, des
agents gouvernementaux et des insti-
tuteurs dans les villages d’Ivujivik, 
de Kangiqsujuak, de Quaqtaq, de
Kangirsuk et de Kangiqsualujuaq. Les
autres communautés furent dotées
d’administrateurs et d’instituteurs. 

Au début des années 1970, le
Centre Hospitalier de l’Ungava ouvrait
ses portes à Kuujjuaq et accueillait un
premier médecin. À cette époque,  le
gouvernement du Canada continuait
à fournir les services de santé dans les
communautés.

kN[7u ckw1qyx3ioEi3u4 
wkoEi3ul x©tc5bymJw5   

The Nunavik Board of Health and Social Services                

La Régie régionale de la santé et des services sociaux Nunavik 

÷8-® o©3ª
Jean-Guy Létourneau



ym5hi Ôi @#, !(&*at9lA. vt[4
wlyoEi3j5 kNooµi wkoEi3ul
kÌa5hi tusÔ5hi kwctsMs3ymJ6
xqctŒ8i6 WNhx3bsJ[iso3tlA
Ì4fxl wq3CMs3ym5ht4 vt[4 kNooµ5
v?mzb xÌî5ht4.

xsMbsizk5, v?mgc4f5 wkoEpq5
xgi5 kNo8i vt1zposMs3ymJ5, ra-
izA5 kNo8i v?µW1aix3tlQ5.

wkw5 xqctŒ8ij5 wMsAtc3g5
ƒ4JxÇW7u iDxMs3ymK5 kNo5ÌDm5ht4
kÌu4 sus/3u; wMq9l ƒ4JxÇW7üq8-
NDmgxDt4 WA8N[c3tbs5ht4, Ì8N
kNosq8Nix3iC3bst9lA b3Cu.

!(*) x3ÇAq5 xgy3cust9lQ5 vt[4
kNooµi ckw1qyx3ioEi3u4 wko-
Ei3ul WNhx3iz xzJ3çcMs3ymJ6
uxp swÌl5gu4 wk0Jxu x9M[5ÌoM-
s3ymK6 fxXs2 is[3[zb xÌi. ryxi
x3ÇAw5 raiqA5 Ì8N x9M[4 xs9˜oM-
s3ym7uJ6 ƒ4Jxj5.

!(*@at9lA xgo3tbsiz ñ2b !%

and adopted the Act concerning
Northern Villages and the Kativik
Regional Government. Among the
institutions created pursuant to
JBNQA, was the Kativik Regional
Government (KRG), which began
operating on June 23, 1978. The Kativik
Regional Council of Health and Social
Services (KRCHSS) was also among the
new institutions formed in accordance
with the JBNQA and operated under
the umbrella of the KRG. 

For the purposes of administration,
the federal Department of Indian
Affairs had instituted in each village a
community council, which became
Northern Village Corporations. 

The Inuit beneficiaries of
Kuujjuaraapik voted in favor of the
establishment of the new village of
Umiujaq ; those who so wished  could
elect to stay in Kuujjuaraapik, which

En 1978, l’Assemblée nationale du
Québec adopte la Loi approuvant la
Convention de la Baie James et du
Nord québécois (la « Convention »)
de même que la Loi concernant les
villages nordiques et l’Administration
régionale Kativik. Au nombre des
institutions créées en vertu de la
Convention figure l’Administration
Régionale Kativik (ARK), qui entre en
activité le 23 juin 1978. Le Conseil
Kativik des services de santé et des
services sociaux (Conseil Kativik 
SSS) fait aussi partie des nouvelles
institutions créées par la Convention
et oeuvre sous l’égide de l’ARK.

Le ministère des Affaires indiennes
avait institué dans chaque commu-
nauté, à des fins administratives, les
conseils communautaires qui, par
suite de la Convention, devinrent les
corporations de village nordique.

20 21

Régie régionale de la
santé et des services 

sociaux Nunavik –
Kuujjuaq



èuy Ñ2 fÑ2 b3Czbl xqctŒAtq8i
nNAtsyMs3ymK6 €8ix[7u4 bsy/3Jxu
S[3igu.

!(*(at9lA vt[4 kNooµi ckw1-
qyx3ioEi3u4 wkoEi3ul WNh5tq5
dos1qZ3©MsJ5 grjx5typc3ht4 oy wS
Jx4u4. x3ÇAw5 xiA3tlQ5 WNh5tÌc5b-
oMsJ7uJ5 WA8Nsto9ME8i4 X3Nix3-
gi4, WNhxctc3ht4 m3Îi94 €8ix“8i4,
ckw1qyx3ioEi6 wkoEi3ul WNh-
A†5 WNhx3bsoMsJK5 kN[7usªo-
zt9lQ5.

!((%ao3tlA fÑ2 ckw1qyx3io-
Ei3u4 wkoEi3ul g3cb3[z xy0pgw-
oMsJQK6 kNooµtA5 vt1zpdtQ?5-
bui4, wMst9lA vt[4 kNooµi
ckw1qyx3ioEi3u4 wkoEi3ul WA0p-
[z, Ì4fx WA8NstÌ3tbsQx9MMsJ5 kÌ6
moZ6 xgExyt9lA fÑ7u sc3[mE7u
xgo3tbsJ6.

à !, !((%at9lA sçctŒc5bMsv5-

was to remain a Northern village. 
In the early 1980s, the KRCHSS,

which was then directed by Mary
Weetaluktuk, established its office at
Inukjuak on the floor above the Coop
store. Some years later, though, the
head office of the institution was 
relocated to Kuujjuaq.

In 1982, the implementation of
Chapiter 15 of the JBNQA led to the
construction of a Hospital Center on
the Hudson Bay coast, at Puvirnituq.

In 1989, the staff of the KRCHSS
numbered nine persons under the
direction of Lizzie Epoo-York. As time
went by, health professionals were
hired to plan, in collaboration with
the two hospital centers, the health
and social services programs destined
to the population of Nunavik. 

In 1995, the Quebec department

Les Inuit bénéficiaires de Kuujjua-
raapik votèrent en faveur de l’étab-
lissement d’un nouveau village à
Umiujaq ; ceux qui le désiraient 
pouvaient choisir de rester à Kuujjua-
raapik, lequel demeurait un village
nordique.

Au début des années 1980, le
Conseil Kativik SSS, dont la directrice
générale est Mary Weetaluktuk, installe
son bureau à Inukjuak à l’étage de
l’ancien magasin de la Coop. Après
quelques années, le siège social de
l’institution est rétabli à Kuujjuaq.

En 1982, la mise en œuvre du
chapitre 15 de la Convention donne
lieu à la construction du Centre
Hospitalier de la baie d’Hudson à
Puvirnituq.

En 1989, le personnel du Conseil
Kativik SSS comptait à peine neuf 

Centre de santé 
Tulattavik de l’Ungava 
+ CLSC Tulattavik 
de Kuujjuaq



tlQ5 mr{[f5 x7ml vt[4 kNooµ5
v?mz5, vt[4 kNooµi ckw1qyx3i-
oEi3u4 wkoEi3ul WA0pisJ6 x[o-
MsJK6 vt[4 kNooµ5 v?mz8i kN[7u
ckw1qyx3ioEi6 wkoEi3l kwtb-
st9lA.

kN[7u ckw1qyx3ioEi6 wkoE-
i3l xsMbsJ6 ñ2b !%j5 èuy Ñ2 fÑ2
b3Czbl xqctŒ8izi xsMbs7uhil
fÑ7u moZsJk5 ckw1qyx3ioEi3j5
wkoEi3jl.

Ì8N gÇZc3g6 wà5gu4: yK9os/s-
Qxo8i4 ckw1qyx3ioEi3u wkoE-
i3ul yK9ospi3u4 kN[7u; kN[7usl
ckw1qyx3ioE/sizi4 s9luj5 gnsm-
t5yAtc5yxi3u4; sNb=Ûtsi3u4 wkw5
r1åmQ/q8i4 X3Ntsi3ul WA0pAt-

six3gi4; gnsmt5yps5hil ckw1qyx3-
ioEis2 wkoEis9l g3cb3[zi4
wkw5 r1åmQ/q8i4; Ns5yg3tshil
ckw1qyx3ioEA†5 wkoEA†9l N˜-
i5yxm¯b vJyt5yps5hil ui+bs2
tosEAtq8i4.

kN[7u ckw1qyx3ioEi3u4 wko-
Ei3ul vt1zpdtc3g6 x?ti4, wMs-
t9lA grjx5typ7mEz, x7ml xgi5
kNo8i r=Zg3tsJ5, vt[4 kNooµ5
v?mzb r=Zg3tz, xgi9l vt1zpsJi4
r=Zg3tsJ5 x7ml xsM5yp7mEsÔ4 wªo5-
y[7u gM5b[7ul €8ix“8i.

Ì4fx €8ix“4 x3ÇAbµ4 ®Ns/tA5
gÇZc§4 R^%,))),)))i4 wMst8NQ5 Ws-
y3§ts1qgtA5 WNhx3bs?5g5 Wdt7m-
E8il WNhxD†5. µ8Nst9lA WNh5tdt-
c3g5 x?t5 Wzh5 Wz§J3gli4: x?t m3D4
Wz§J3gl ƒ4Jxü5g5 x?t5 m8gEx9ü5-
tlQ5.

xuhZM8i4 grÌDti4 xiAtt5yc5b-
ymJ5 kN[7u ckw1qyx3ioEi3u4 wko-

of health and social services changed
regional health and social services
councils, such as the Kativik Counciil
into regional boards of health and social
services, which were granted additional
powers through the operation of a
new law adopted to that effect by the
Quebec National Assembly.  

On May 1st, 1995, following 
discussions with and approval of the
Makivik Corporation and the KRG,
the Kativik Regional Council of health
and Social Services left the KRG and
became the Nunavik Regional Board
of Health and Social Services. 

The Nunavik Regional Board of
Health and Social Services (NRBHSS)
is governed by Chapiter 15 of the
JBNQA as well as the Quebec legislation
on health and social services. 

Its main objectives are: insure that
priorities are respected in matters of
health and well-being in the Nunavik
region; ensure that information on
the region’s population health status
is up to date and available; identify
the needs of the population in order to
ploan and organize services; inform
the Minister of Health and Social
Services on the needs of the population;
assess the efficiency of health services
and social services programs and execute
any specific mandate given by the
Minister. 

The Board of Directors of the
NBRHSS is comprised of 20 members,
that is the general director, a repre-
sentative of each northern village, a
representative of the KRG, a repre-
sentative of each board of directors as
well as the general directors of both
the Inuulitsivik and Tulattavik Health
Centers.

The operating budget of the two
Health Centers and of the Board is 65
000 000 $, excluding special projects
and capital investment projects. There
are currently about sixty-six employees:
forty six in Kuujjuaq, and twenty in
Montreal. 

personnes sous la direction de Lizzie
Epoo-York. Au fil des ans, des profes-
sionnels de la santé sont engagés afin
de planifier, en collaboration avec les
deux hôpitaux, les programmes de
santé et de services sociaux destinés à
la population du Nunavik.

En 1995, le ministère de la Santé
et des Services sociaux du Québec
transforme les conseils régionaux
comme le Conseil Kativik en régies
régionales de la santé et des services
sociaux, lesquelles sont dotées de
pouvoirs additionnels par l’opération
d’une nouvelle loi qu’adopte à cet
effet l’Assemblée Nationale du Québec.

Le premier mai 1995, par suite de
pourparlers avec la Société Makivik 
et l’ARK, et avec  leur consentement,
le Conseil Kativik de la santé et des
services sociaux se sépare de l’ARK et
devient la Régie régionale de la Santé
et des Services sociaux Nunavik.

La Régie régionale de la Santé et
des Services sociaux Nunavik (la 
« Régie ») est gouvernée par le
chapitre 15 de la Convention ainsi que
par la Loi sur les services de Santé et
les Services sociaux du Québec.

Les principaux objectifs de la Régie
sont les suivants : veiller au respect
des priorités de santé et de bien-être
de la région du Nunavik ; s’assurer
que les informations sur l’état de la
santé de la population de la région sont
tenues à jour et accessibles ; identifier
les besoins de la population en vue de
l’élaboration de plans d’organisation
de services ; informer le ministre de la
Santé et des Services sociaux des
besoins de la population ; évaluer 
l’efficacité des programmes de services
de santé et de services sociaux et 
exécuter tout mandat spécifique que
le ministre lui confie.

Le conseil d’administration de la
Régie est composé de 20 membres,
c’est-à-dire un directeur général, un
représentant de chacun des villages
nordiques, un représentant de l’ARK,
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Ei3ul WNhx3tsJ5 nS7uht4 kN[7u
v?mÌChx3iu4. Ì8N kNooµi4 WA0phb
tudtQ?5bK5 sb3excgw8Ng6 xbsy1a-
tbsiEZ/3bzi4 wkoµi4 WA0pps?5g5
tusJ5 xoxQ/c5yxhi Sexh1qyx3hil
kN[7us5 yKiEix3bzi4.

vt1zº5 Nlâ3yym5yxg5 grym5y-
xht4 Ì4fx €8ix“4 h3Cbsix1qiq8i4
xsMbsixClx3lt4 kÌj5 v?msZ/3gj5.

xqctŒAts2 g1zio3bsAtz
kN[7u N7ui6 v?mÌ3ij5 µ8Nst9lA
xqctŒZhxDtsc5bg6 fÑ2 vNbs9l
v?mQ8k5 mr{[j9l W/‰Ex[5yxm5. xgo3-

Several resolutions by the Board
of Directors of the Nunavik Regional
Board of Health and Social Services
unquestioningly support the establish-
ment of a new self-government in
Nunavik. Our regional organization
awaits the amalgamation of all public
institutions of Nunavik with joy and
confidence for the future of all
Nunavimmiut.

The Board of Directors clearly
acknowledge that the two Health
Centers will remain intact but will be
governed by the new government. 

The Agreement-in-Principle on
the establishment of self-government
in Nunavik, which is presently being
negotiated between the Government
of Canada, the Government of Quebec
and Makivik Corporation, is nearly
completed. It will only be implemented,

un représentant de chacun des conseils
d’administration ainsi que les direc-
teurs généraux des Centres de Santé
Inuulitsivik et Tulattavik.

Le budget de fonctionnement des
deux Centres de Santé et de la Régie
est de 65 000 000 $, sans compter les
projets spéciaux et d’immobilisations.
Présentement il y a environ soixante-
six employés : quarante-six à Kuujjuaq
et vingt à Montréal.

Différentes résolutions du conseil
d’administration de la Régie appuient
sans détours l’établissement d’un
gouvernement autonome au Nunavik.
Notre organisme régional attend 
l’amalgamation de toutes les institu-
tions publiques du Nunavik avec joie
et confiance pour l’avenir de tous les
Nunavimmiut.

Le conseil d’administration de la

Préposée au CLSC
Inuulitsivik d’Umiujaq

Centre de santé
Inuulitsivik + CLSC
Inuulitsivik de Puvirnituq
(Côte de la Baie
d’Hudson) 



tbsZ/3li kN[7us5 wkq5 iDx3tbsŒ3-
ymo3Xb ryxi.

vt1zº5 kN[7u ckw1qyx3io-
Ei3u4 wkoEi3ul cspm5yxg5 WNh-
xExc3ixbui4 wkoµi4 WA0pAtsJ5
xbsy1atbsoDt4 WNhxctŒ8iEQxc3-
ixbzi4. wMq5 scc5b©Zlx5 xgw8N-
sCb1qiC3ht4 N7ui6 v?mÌ3ij5 WA8Ns-
tQ/sQxo8i4 WbcCb1qiê5ht4 WNh-
x3bsQxo8k5 WA8NyZhx3bt8k5 trst-
Atsix3gi4.

v2WxN3gc1qg6, x©tymJ5 yKisi-
x3gj5 ngwAts7mb. w3csmlA !(&%u

x©tMs3ymJ6 x7ml èuy Ñ2 fÑ2 b3Czbl
xqctŒ8izb xtos3bsiz. Ö5hmis-
t9lA gnc5bstAtcMsJ1qgA5, sçMs-
tc3ht9l ƒ4Jxu ryxi, w9lw5 wm3i4
f[JcD8NMs3ym1qg5, wMq5 kNø5
u{[cMs3ym1qg5 €8ix[8il ieu4
Ws1qgu4 iEJc3g[isZlx3m5 vÍtcD8-
NMs3ymZi. wkw9l grÌChx3©Zlxi
sc3[cD8Ntbs5yxymZt4.

Öm1z5, xqJ7mExl7u4 WZhx3ymJA5
yK?3ymJA5. Öà8izk5 whµl1qMz
wkw5 WZhxD8Nizi4. bmguz ñ1zQ-
xo7ui4 WNhx3ixu7mb xyq9l WZhx-
q8N 3̃uht4 x3ÇAi bsn8ti òJi.
N{¿D8N 3̃umb yKo3tQix3bui4 krcD-
tQix3bui9l kÌi4 N7ui6 sc3[mE-
utA5 kN[7u.

vt[4 kNooµ5 v?mz5 k4rymJ7m-
Exl4 x3ÇAi @%i xiA3gi. ®Ns/q5
gÇZcEx1zMs3ymJ5 R$%,)))i4, s9lu-
so3g6 R!)),))),)))îo3g5. !(&*at9lA
b9oms5hb WNh5tsMs3ymJA5; s9luo

however, after the population of
Nunavik has voted on the issue by way
of a referendum. 

The Board of Directors of the
NRBHSS is well aware of the task
ahead so that all public institutions
work together to attain the main
objectives of Nunavik. Some say that
we are not ready for self-government,
that we don’t have all the qualifications
required to fulfil the tasks and attain
the goals that we will set for ourselves. 

No need to fear, because the past

guarantees the future. Remember 1975
and the signing of the James Bay and
Northern Quebec Agreement. We had
hardly any means of communication,
telephoning was possible only in
Kuujjuaq, there was no running water in
houses, non landing strips in the villages
and no vaccine against botulism in
the dispensaries. The population had
very little to say within the decision-
making process. 

Since then, enormous progress has
been made. That is why I’m not worried
about Inuit ingenuity.  They will take
on this challenge as they have taken
countless others over thousands of
years. They will also be able to find
the required leadership to lead the
new force that will be self-government
in Nunavik. 

KRG has grown strong  over the
past 25 years. Its first budget was in

Régie réalise pleinement que les deux
Centres de Santé demeureront intacts
au sein du nouveau gouvernement
mais qu’ils seront régis par celui-ci. 

L’entente de principe sur 
l’établissement d’un gouvernement
autonome au Nunavik, qui fait
présentement l’objet de négociations
entre le gouvernement du Canada, le
gouvernement du Québec et la Société
Makivik, sera bientôt complète.
Toutefois, elle ne sera mise en appli-
cation qu’une fois que la population
du Nunavik se sera prononcée sur la
question par voie référendaire. 

Le conseil d’administration de la
Régie est bien conscient de tout le
travail qu’il y aura à faire afin que
toutes les institutions publiques con-
vergent vers les grands objectifs du
Nunavik. Certains disent que nous ne
sommes pas prêts à vivre un gou-
vernement autonome, que nous n’avons
pas toutes les compétences néces-
saires afin de remplir les tâches et
d’atteindre les objectifs que nous
nous serons fixés.

Il ne faut pas avoir peur, car le
passé est le garant de l’avenir.
Rappelons-nous de 1975, et de la 
signature de la Convention. Nous
n’avions presque pas de moyens de
communication, nous n’avions le
téléphone qu’à Kuujjuaq, pas d’eau
courante dans les maisons, pas de
pistes d’atterrissage dans les villages,
pas de vaccin contre le botulisme
dans les dispensaires. La population
n’avait presque aucun droit de parole
dans le processus décisionnel. 

Depuis lors, nous avons réalisé
d’énormes progrès. Voilà pourquoi je
ne suis pas inquiet de l’ingéniosité des
Inuit. Ils sauront très bien relever le
défi comme ils l’ont prouvé depuis des
millénaires. Ils seront aussi capables
de trouver le leadership nécessaire
afin de mener à bien la nouvelle force
que sera le gouvernement autonome
du Nunavik. 
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bfQxMs3ys4 ®Ns5/ñoE[z¡
s2WE/c1qyx3Sz scc5b©Zlxi4

kN[7usi4 xgw8Nsq8iê5ht4 N7ui6
v?mc3ij5 rai5ti x©tc5bymJ5 W0Jt-
st9lQ5. Ì8N kÌ6 v?msZ/3g6 kÌi4
krc3ixm5 kÌi9l gÇZc3li, xgi5
wNhxctŒ8ixt9lQ5 xbsy3u4 gÇ3bc3lt4.

N7ui3o bmguz x3ÇAi4 @$i4
sb3exco3gz. èuy Ñ2 fÑ2 b3Czbl
xqctŒAtz xgo3tbs7m5 Ôi !(&*-
at9lA cspMs3ymZ5b €3ebsymJc1qQ-
xzi4 Ì4fx kÌ5 tusJ5 WNhxctŒA-
t5nzi4 Wbc1qizi4.

ryxi bm8N €ubsymJ[isZlx6
€3ebsA8N˜o3g6. kÌ6 v?m nN3DtQ/-
sixo3m5 wkw5 xbsysctŒ8inzk5.
bm8Nl Wsyc3ixhi §hQsti3u4
WNhxctŒ8if5. WNhxctŒc5bix3gA5,
ß5©tQlA is[ctŒ8i6 w9li9l xsM5-
yi6. kNo8i v?µ„5 xsM5yAyQ§3ui4
vJyq8Nix3g5, wo8ixioEi6 wo8i-

the order of 45 000 $, whereas today,
it is nearly 100 000 000 $. In 1978, we
were five employees;  now have a look
at the payroll!

I do not believe in the argument
that says that the Nunavimmiut are not
ready to experience self-government
because the past has proven exactly
the opposite. The new government
will have new poewrs and amongst its
new goals, that of working together
towards a common objective. 

Personnaly, I have awaited this
moment for at least 24 years. When
the JBNQA was put into force in June
1978, we realized that no mechanism
had been provided to ensure that
these new institutions work together
around one table. 

Soon, this omission will be corrected.
The new government will be a tool for

L’ARK s’est fortement développée
depuis plus de 25 ans. Son premier
budget était de l’ordre de 45 000 $,
tandis qu’il atteint aujourd’hui près
de 100 000 000 $. En 1978, nous étions
cinq employés ; regardez la feuille de
paye d’aujourd’hui!

Je ne crois pas l’argument qui veut
que les Nunavimmiut ne soient pas
prêts à vivre l’expérience d’un 
gouvernement autonome, car le passé
prouve tout le contraire. Le nouveau
gouvernement aura de nouveaux
pouvoirs et parmi ses nouveaux
objectifs, celui de travailler ensemble
vers  un but commun.

Personnellement j’attends ce
moment depuis au moins 24 ans, car
lorsque la Convention a été approuvée
par la législation de juin 1978 nous
avons réalisé qu’aucun mécanisme



xt5yAy5yxE§ui4 vJyt5yq8Nix3g6,
ckw1qyx3ioEi3u4 wkoEi3ul WNh-
x3Xg5 vJy5yxq8Nix3g5 wk8i4 WA0pA-
tQ?5bui4. bm8N x©tA8N[c5yxix3g6
sMW3nstc3gu4 WNhxctc3if5 x?b6
WsygcoE[7u4, b3Cus5 iWz8i4,
mr2XoxZhx3ij5 vt5bti4 x7ml wMs5n-
qè5tlA mr{[4 nS7up5yxmEsJ6 wkw5
WA8Nstq8i4.

§h5nyxq8N§aZm kN[7usi4, xgw8-
Nsyx3Sz wvJChx3ixlz xbs5yf9l
whmcctŒAtz5 x0pzi4 WsycDtQix-
E?C.

s2WE/cCm wkw5 skQx8iã5 s2WE-
/c3mb kN[7u N7ui6 xd=[c3iu4.
ÖàZlx3tlA whmQ/q5 Ù3yzstc5bg5
Wsygw8Ns§a7m5 WNhxctŒ5gi. bm4fxl
scctŒAtsJ5nsht4 sçctŒogx3mb kÌ5
whm5yx5 kwc5b§a7mb.

kN[7usoµi4 wª5gxdpKz.

bringing people together. The specific
character of each institution will be
respected in the continuing process.
We shall share some activities, such
as purchasing and maintenance of
buildings. Municipalities will continue
to provide good local government,
the School Boards to deliver good
education services, the Board of Health
to ensure that good health and social
services are offered to the population.
All this will be achieved in harmony
with partners such as the Avataq

Cultural Institute, Taqramiut Nipingat,
the Economic Development Council and,
of course, the Makivik Corporation,
great defender of Inuit rights. 

I have always respected the 
population of Nunavik, I stand ready
to help it, and its collective choice
shall be mine. 

I believe that the population in
general is in agreement with the
establishment of self-government in
Nunavik. There are, however, conflicting
opinions, which can be a healthy
thing in a democracy. These should
be discussed, for the shock of new
ideas often generates enlightenment. 

Long life to all the population of
Nunavik.

n’avait été prévu pour faire en sorte
que toutes ces nouvelles institutions
travaillent de concert autour d’une
même table.

Ce sera bientôt chose corrigée,
car le nouveau gouvernement sera un
outil de rassemblement. La spécificité
de chaque institution sera respectée
dans la continuité. Nous partagerons
certaines activités, entre autres les
achats et l’entretien des bâtiments.
Les municipalités continueront à bien
gouverner, la commission scolaire à
bien éduquer, la Régie à bien assurer
que les centres de santé offrent de
bons programmes de services de
santé et de services sociaux. Le tout
se fera dans l’harmonie avec des
partenaires comme l’Institut culturel
Avataq, Taqramiut Nipingat, le Conseil
de développement économique et,
bien entendu, la Société Makivik,
grande défenderesse des droits des
Inuit.

J’ai toujours respecté la population
du Nunavik, je reste prêt à l’assister,
et son choix collectif sera le mien.

Je crois que la population en
général est d’accord avec l’établisse-
ment d’un gouvernement autonome
au Nunavik. Cependant il y a des avis
contraires, ce qui est très sain en
démocratie. Il faut en discuter, car du
choc des idées, naît la lumière.

Longue vie à toute la population
du Nunavik.
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